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Th"'TRODUCTION. 

1. THE l\uNUSCRIPT. 

The 'Van;m-ratniikam' is the oldest work in the l\Iaitbili language 
of Nort.h Bihar so far known, and it goes back to the 1st half, perhaps 
to the 1st quarter, of tho 14th century. It is preserved in a unique 
MS. on palm-leaf now in tho library of the Royal Asiat.ie Society of 
Bengal, in its Government Collection of ~lSS. (No. 48/34). The MS. is 
writ, ten in old l\fnithili characters. It originally contained 77 folia, but 
17 of t,hese aro now missing (folht I to !J I\t the bef,rinning; folia II and 
12, 14 I\nd 15, Ii, I!J, 26 and 27). The leaves measure from 15" long 
by Ii" to 2" oroad, fairly well preserved, but some pages are Elightly 
damagC'd by white ants. Genemlly thero arc five lines on each page, 
but thero are a few pages with four lines and a few more wit.h six. 
The writing is fitirly legible. The work now begins with page lOa. 
}'ortunntcly the last. puge (770) giving the colophon hal:! been preserved, 
and wo know from it that the ~[S. was written in t.he year 3SS of t.he 
La Saln era which is still ClIlTcnt in ;\lithilii: thi~ corresponds to 
1507 A.C" tho La ::laIn hnving eOll1menrell fl"Om UI!) A.C. 

Thl' pre,,(.nt MS. has been copied from two other l\lSS., both of 
which seem to have been imperfoct or incomplcte. At least one 
certainly WI\I'. Tho work is in ;;0 \.('fIII chapters culled kaUolall. The 
seve.nth kalloht in the pr('sent ~IS. ends lit page HUb, line 3, after whieh 
the I eighth IlJlparently commonces, lind it is continued to p. iOb, 
wl1<'r<', whil" I he work is in the eOlU'i'\e of ellulI1(\l'I\ting various kinds of 
ships and boats, it oreaks otT Ithrll)ltly III line 4. A V{,I"St' in Sardiila

vikrirJila metre, with II number of elTors ant! ollli~sions, then follows, 
indicating the terminlltion of the work: 

lJlmr (=it) [~] NiI~ !~fttil~:.-.j ~ 

~~( = J5 )~f~~ X ~ [ fJ] ~. U'llI~ ~frf 

l{[lI'lq""~~ 1j( =" )ifiI'~~ ~'U 
~T1Ii ~ lfif'ritol( = • )~~ ~qt l\'~~iT~ .. 4f. I 

after which comes thi~ stlltement, in corrupt ~ltnskrit: "III~~ ~fJni 
( ,) ~ lfif"Qqf@f,.will1Jft!I ~" We hllve after that seveml 
other t'ar!tarnUI or tlescripliolls, ooginnillg with ~1~T, up to the el1l1 
(page 77b), lind again the work is mndo to end, without the ex:pe~ 
tit.le of the 10.8t, kallola, The verHC lJl1flI"'l~fi.T~~, ct('., oeeurs again 
in I~ corrupt form, I\nd tlWI! comes the colophon giving the e1l\te of 

ix 
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the copying Ilnd the name of tho scribo, Sri Manikura (= Mal).ikara), 
of village Sn.uria j n.nd the 1\IS. onds with a salutation ('if ~ ~= ~Tf.voprft( 
q1ft ~ ~ft'lllllll1t l!~ ~fiI~ftR~ 'S~fu II ",j't ~~~fit"~1'Tll 
1I'1i: I) 

The first source MS. was thus defective: thore was 110 proper 
ending of the work in it, and besides certain things scem to havo been 
left out from the body of tho work, which wore added at the ond from 
the second source MS. by the copyist. Unfortunately the title of tho 
eighth kallola has not boon given by the copyist, eithor through the 
absence of it also in the second MS., or through some inadvertence. 

Judging from tho ordinn.ry age of 1\ISS. in the Modern Indo
Aryan lo.nguagos, tho date of copying, 1507 A.C., is fairly old for u 
work in a Modern Indo-Aryan speeeh. 

At the request of the Asiatic Society of Bengal and through the 
authorisation of the Bengal Government, the lato MahiimallOpiidhyiiya 
PaQQit Haraprasiida Siistri, M.A., D.Litt., C.LE., instituted a search 
for Sanskrit MSS. during the yoars 1895 to WOO. In that COllllexion 
he undertook two trips to Nepal and one to Benarps. The results of 
his Nepal trips are well known: he recovered and described a number 
of valuable works flO long preserved in that country, works which 
wore supposed to IlILve boon lost for cvor or the very existence of 
whieh was not known. His two assistants PaJ.l~1iI;; Riikhiill1-Coudm 
Kii.vyatirthn and Vinodll-Vihiiri Ka\'yatirthn trnvPlled all ovor Bengal 
(with its old boununrios, including Bihar, Chota NllgpOro Illld Ori~sa.), 
viBiting private ('ollections of l'lL'3R, taking notl·s, lind sccuring 1.L'3S. 
for the Govorlllllont wherever thoy could be obtained. The MS. 
of the V.R wu..,> obtnined from Mithila by PUI)Qit Vinoda-Vihari 
Kavyatil-tho. ill eOllrse of thL" search. Mnhiimahopiiuhyiiya PUQ«#t 
Haraprusiidu. Siistri, ill his 'Report on the ~earch of Sanskrit 
MI1111L'>cripts (1895-1900)' (Calcutta, Asiatic Soeioty of Bengal, 1901), 
which is addressed to the Houy. Secretary of the Society, thus 
describes this find (p. 23): 

'fi. The last Muithila MS. obtained during those years unuer 
review is thut of the Varl)o.na-ratniikaro. by Jyotiri'tvam Kuvi"ekhara_ 
ciiryyll.. The MS. is dilapidated in tho extreme. But. the portion that 
is still in good preservation is written in bold nllu beautiful hand. 
The characte.· is ancient Maithili which can be scarcely disUngui.'lhed 
from ancient Bengali. The language is Maithili but it call not be 
properly distinguished from Bengali as therc are more than 50 per cent 
of expressions that are Bengali. The book belongs to t.he early part 
of the 14t.h century. No Bengali or Mllithila MS. of tho.t age has yet 
beou discovered. The subject-matter of the book is very curious. 
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It gives the poetic conventions. For instance, if a king is to be 
described, what are to be his qualitios; if a capital is to be described, 
what are to bo the details; and so 011. Sometimes the conventions are 
very amusing. I will give the description of a pimp; she must be about 
n hundred years old, with wrinkles all over her body, her hair as white 
as conch shell, her head high, her body without. flesh, her checks all 
shrunken, hcr teeth all fallen. Sho must bo 0. brother of Niirado. 
(the god of quarrels) and an expert in bringing two persons together, 
and so on. This book scoms to ho.vo guided tho genius of Vidyapati. 
As regards the antiquity of the work, the author is already well 
known from a 1\IS. of Dhiirttnsamiigmna Niitaka in the Durbar Library. 
Tho Niitllko. was composed by tho snme Jyotiritrvaro. Kavitroklmra 
during tho reign of HarRsil!lha Dova, the last of the K:m;liitaka 
Kings of l\lithilii, whom Prof. Bendall pia cod in or about 1324.' 

Unfortunately, details as to the time and place of the find, and 
the namo of tho last ownor havo not been given. Tho 1\18. has passed 
into tho custody of tho Asiatie Socioty of Bongn.), along with ot.hor 
Governmont 1\I8S. Thero it has remaincd unknown and unutiJised, 
ex copt by PnJ,l~lit Hnraprnsiida Siilltri, who first brought it to the notice 
of the learned world. In his Introduction to tho collection!! of 
Buddhistic vorsc in Old Bengnli Dnd Western Apabhrarus.'l, the 'Hiijar 
BachDrer PuriiJ,la Biiogaliiy Bauddha GUll 0 Dohii.', published by the 
Vl10giya Suhitya PlLri~nd, PIlJ;II,lit Siistri rcft'ITeci to the list of tho 
Siddhiis or Mllhiiyiina Saints of later Buddhistic timl'H as giYl'1l in the 
V.H. (pp. 35-36, 'Buuddha Giin 0 Doha', Cnleutta, Bengali year 1323). 
In nn artiele on the Il!\mes of tho fmetional numbers in Bongali, con
tributed to tho' Vllogiya SiihitYI\ Pud~Rll Putrikii.' for Bl'ngnli yoar 
1330, the prcsC'nt writer also has hUll occasion to quote a passage 
from this MS. He has also notice(l tho work bri(lf\y in his 'Origin and 
Dcwlopment of the Bengnli Language', Caleuttn, 1926, Vol. I, 
pp. 102-3. 

The philologist who in a SCllRe 'discO\·ered' the Maithili und other 
Bihiil'i c1ialeets, by first studying them properly and indicnting I.heir 
truo position within tho family of tho l'Ilodorn Indo-Aryan languages, 
namely, Sir George Abraham Grierson, eW'iously enough docs not 
mcnt.ion tho MS. or the work either ill his note on Maithili literature in 
tlIP Linguistic Survey of India volume on tho Bihiil'i dialects (L.S.I., 
V, II, ]903, pp. 17-18) or in his va.hmble gro.mmar of Mnithili (se('on~ 
Nlition, Asiat.ic Society of Bengal, 11)09, pp. xiii if., whero t.ho L.S.i. 
account is repeaterl). It is likelv that the not.ice of the work iu Par;u;lit 
Hl1raprusiida Siistri's Rpport eSl:a ped till' at tcntion of Sir George, who 
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is truly tho father of Maithill studios, and he missed examining the 
MS. when he was in India. 

Tho late Mr . .Mnnomohan Chnkravarti in his briIlinnt papel' in 
tho' Journal of the Asiatic Soeioty of Bengal' for 1915 (pp. 407-433), 
reconstructing the political history of l\Iithilii during tho pro-1\Iughnl 
period, speaks of Jyotirisvara as deserving montion for baving com
posed tho oarliest extant work in tho Maithill vernacular, tho 'VarJ:m
rntnakam' (p. 414). 1\Ir. Chnkmvarti apparontly consultod tho 
original MS., as ho gives the correct name of tho work, \vhich is' Var~la
mtniikarn', ns it occurs in tho MS., and not in the form in which it 
hns been givon by PUI;l9.it Hnrnprnsiida in his Report and in tho 
• Bauddhl1 Gan' (as' Va11Zana-rnhuikarn '). Mr. Chakravarti's state
ment was givoll by the late Mr. Raklml Das Bnnorji in his' Biiilgiiliir 
Hihiis', II, Bengali year 1324, p. 138: Blmorji howovor l!Il.id thut tho 
V.R. was on or about Mnithili. Mr. Shyum NaraYlln Singh in his 
• History of Tirhut' (Calcutta, Baptist Mission Pres8, 1922) hn/! in
corporator! tho wonls of Mr. Munomohan Chakmvarti and of PUI)~lit 
Harapmstirla Sastri without proper indication of his having CJuotetl 
from to theso scholars (p. G9, nnd pp. 141-142). 

Tn H)]9 the University of Calcutta under tho guidance of the Inte 
Sir ;\sutosh Mookerjeo instituted the st.udy of the Indian Vernnculars 
as a subject. for the M.A. dogree examination, and Maithili, tho langllug€. 
of over 10 millions of people ill Bihar, with a long clllture behind it 
and boasting of at least one great £loot, namely, Vidyiiputi, whose 
]Josition is of the first rank in Indian Iitoruture, was recognised all lUI 

independent language anti not as 0. mere patois,-although ill its OW1I 

home lund people speaking it r(lgunl it all a rustic speech, Hindustani 
(High Hindi or Urdu) alone being recognised as the vernacular of the 
land in the schools ancI the law-courts. Students in tho Univenlity of 
Calcutta can now take up Maithili either as their prineipul subject, or 
as subsidiary subject for the M.A. examination in Indian Vernaculars, 
in add iLion to offering it as a vernaou lar from 1'IIu.trioul,ttion to the 
B.A. M:aithillliterature is mostly in 1\1S. Tho Maithili characters are 
very similar to those of Bengali-the alphabets of both l'I1aithili and 
Bengali having developed out of the comDlon script of Eustorn India 
in the post-Gupta period. The fact that till recently Maithili types 
were never cast and no books were ever printed from Maithili type~ 
is partly responsible for the language itself being in tho shade. A 
MaitLiI boy of tbe upper e1asses is taught the Mait.hili alphabet, and 
Maithil Brahmans and others usually employ this alphabet in writing, 
but in printing, Devanagari is ordinarily used. Some elementary 
school primers and some ritualistic literature in Sa.nskrit have been 
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published in the Mnithili character, in lithograllh only-the latter 
being in the orthodox pothi form. A little l\Illithili literature has been 
printed in Devauiigari, and two or throe l\Iaithili journals regularly 
eOllle out in Devllniigari. The result of the influence of Uris litel"llture 
printed in Devllniigari, combined with the compulsory study of Hindi 
in the schools to the oxclusion of tho motber tongue and its own script, 
has been tlmt the knowledge of the native script L'l becoming more 
and more rcstricted. In fact the old script is falling into disuse, and 
a new generation of Maithils is growing up with the knowlcdge only 
of Devaniignri. Tho bulk of tho literature of l\laithili being in 1\1S., 
to facilitato l\Iaithili studies, Sir Asutosh had DeyanagarI transcripts 
of a number of l\1aithili works made, to be cdited o.nd published under 
tho allspices of tho University. He even thought of having the first 
fount of Maithili letters prolJared for this purpose, but his sudden 
ueatb in May I!l24 prevented tho lllaturing of tbis idea. (A fount of 
l\IaithiIi types has since been cast at t,he instance of some Mo.ithil 
enthusiasts for their mother tongue, and a little literature ho.s been 
printed in that, bllt it seeIUS Devauagari has definitely by now 
ousted the l\IaithiU script, the latter being ocellsionally employed o.s a 
decorative type in headings and titles, etc.) The V.R. has for :\ 
number of years been prt's('J·ibcd by the University of Calcutta. IlS 11 

text for :\rnithili (as a principal llLllgunge) for the M.A. eXllmiuation. 
A transcript from the Asiatic Society of llcngalMS. WIlS Illadc with a 
view to its }lublicnt.ion by the Unworsity. bllt tho publica.tion hilS becn 
unavoidably delayed. In tho yellr HJ26, the first cundidate who 
offered l\1aithill as his principal subject. was oXllmined on tho V.ll.., and 
he had to study the work from II 1\1S. copy made from the University 
transcript. Thc University tl"llnscript WIIS very carefully eollatcu 
with the originall\IS. early in 1923, and tho present writer took part 
in thL<; collation. A prrss copy of tho work was prepared Ly tho late 
Pal)~lit Khuddi Jhii, Banaili Lecturer in l\laithili in tho Department of 
Post-graduato Instrllction in Arts ill the University of Cnlt'ultR. A 
second text, and a complete ono, was fclt to Le imporutively necossary 
to edit tllO work properly. The attempts of PUJ.l~1it Khuddi Jhii to 
truce !lnotller copy in1\lithilii wero so far ullsucCl1ss[ul, Hnd the Asil~tic 
Society l\lK consequently continues to be the unique 1\Itl. allli oniy 
SOU.I"ce of this valuable work. 

2. THE AUTHOR-HIS WORKS, HIS DATE Al\D HIS TlJIIES. 

The Iluthor of the V.R., Kn.viSekhnnlcnrya Jyotil'isvara Thakkuro. 
fortunutely 1'01' IlS, is quite a wl,ll-known figlll"o ill lMe 01" medievul 
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Sanskrit litcmturo. Ho is 11.\80 tho author of at loast two Sanskrit 
works which aro well known, the prahasana or farce called tho 
'Dhiirtta-samiigama', and the work on erotics calIod tho 'Plliica
saya.ka.'. A third work, a.!.so on orotics, called tho 'Ranga-sokhara' i~ 
mentioned by Mr. l\Innomohll,n Chakravarti ('Journal of tho Asiatic 
Society of Bengal', 19Hi, p. 414, footnote), and this book is said to he 
extensively quoted in Io.ter So.nskrit literaturo, but I hnv!! not been 

able to soo it. 
The 'Paiiea-sayaka' or 'tho Five Arrows (of the God of Lovo) , 

is in five llect.ions, and is in verso, describing the Rccret processes of 
love (the aupcmi§ada-prakara7J-a of Viitsyiiyana.). After lin invocation 
to Kama-deva, the God of Love, tho author introduces himself and his 
subject as follows (toxt as in a MS. in Bengali characters in my 
possession) : 

'IIII~ ~flf'hrr.r'~: CtJHCfi~hll~'~ 
~~U ljR 'ifQ:q: ~,",f firfi:f: I 

~~rtrn~~~f2i~: 
C\ 

~: ~~(TNlr~: ~~hl.: 'lIrA: 0 

qr fI'ftqil"""fi't~ crr;qrr~ "if 
WfoitS"lfCfi~f;fi'i ~l~rwlilW1{ I 
.;n~ f ... ~ .. .,.f .... fi ~"",f"<I"loi 
<liflq,,"~" ~~ UlT ~~: ililflpn1( I 

It deals with the preparation of various apbrodisiacs and drugs, articles 
of toilet, and charms and philtres, and describes the different types of 
women; it has verses on the treatment of women in pregnancy, and 
describes the bandhas, unci finishes by giving II brief aecount of the 
various types of 7Uiyikiis. The work is not a big one, a.nd is said to 
have been printed 8Cveral times, but I have not been able to see a.ny 
of these printed edit,ions. The author closes his work with this verso: 

lfTiI'III"{Cfi~,f,(~~ ~~r!PrT flrmr 
'fT1I?i ~ 1fT~~ ~iIi.T ~l~"lf<:lIIf ... , 
~ iIiT1'l"CfiliI1~~,-r ~~ ~~T 
ifT1fi! ~Cfifqii.W.j!IfrrirT ln~ ~ R 

The 'Panca-sayakl!.' has Leon noted in histories of Sa.nskrit 
literaturo (e.g., M. Wint{lrnitz, 'Geschiehto der indischen Litterut,\U"', 
III, p. 541). Beyond the narue of the author, and his title Kamekharn, 
and tha.t he was well-read in the ancient t.reatises Oll erotics and knew 
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well the art of music, we do not obtain I\ny information II bout him 
from this work. 

The' Dhiirtta-sallliigama' is quite a popular work. There are a 
large number of 1\1S8. of this farce, and uC!'1ides it hilS been pdllied 
several times. Christillll Lassen printed it for the first time in his 
'Antbologia Sanseriticll' (Bonn: 1838: text, pp. 66-96, Latin annota
tions, pp. 116-130). C. Cappeller pllblL~hed it in lithograph in 1883 
from Jella, together with the 'HiisyarI;U1.Va', another farce, by 
Jagadis\Tura.. There are a\tlO Indiall editions of it published from 
Bombay and Calcutta, but the8e I IIII\-e not soon. All t.he European 
works OIl the 811.nskrit drama have considered this work: Horace 
Hayman Wilsen in his 'Theatre of the HinduR' (3rd er\., Yol. II, p. 408). 
Sylvain Levi ill his 'Thciltl'o indien' (Paris, 18!)0, p. 252), Sten Konow 
in hi)!' Indische Dramll.' (pp. lIS-6), A. B. Keith in his' Sanskrit Drama' 
(Oxford, IU24, p. 2(1), and 1\1. Winternitz in hL., 'Geschichte der 
indbchen Litteratur' (Ill, pp. 263-2(4). It is from thL" little work 
that we obtain some definito indications IIbout the time of the poet.. 
In the Prologue, we find the following: 

wmr~f.t .. cf .. f=!"\lI("'1 Ql1NTl~~
~II~~~II~~~: I 
.. ~ m(lWc~: lfiflllia'dlllr.r-..... 
~qT~qnl~f<itUaOijotilfPri''''''': U 

~'IIf,,",~~T ~otIT ~ 
(l''II: ~~T"J(T1I~ ~~Ilillfi: I 

liT ,ftt'li(limftfttlfiN~,. (Nepal MS.; .~ Lassen) C(TlfTiI'

~T1I~~, 

iI~ :!i't1(i~~ ~mn ~'tT1I'1(l1i!it u 

~ ~ii\"f.rirq~~ (~1(l1iiJlt.,f ... wil.(~. 
in~, Nepal MS.) S~~~"<'.' .. "<I''''(qUliiol fimr1illfT1iTq· 

'ff1ilT1J~Iij~~ih~'QTlf(.qil' .. iI'f(f[1f~Il!II~lfi1{TlJ~~iI('\4i<lillii. 

il'\lIilijlll"'l~ ~Im~ ~ ~: 'I:/~~'(:u~~ ""rm~i(

~f".(l1T1l"RI'it (~,,!pri1I Neplll) ~ ( -~ Nepal) ~(T'lfni

~"'~ firsor~1(l~ """"I!fmmf emr i(1~ (Nepal; ~ .... 

:From the above wo learn t.hat Jyot.irisval"lL's fMher·s Illlme W(IS 

Dhiresvara, of silcrud m(ll1lory, a lid his grand futher was Hiimcsvl\rI\; 
thllt ho wus a high court. official, a Vedic priest a.nd 1\ scholur of philo
sophy also, olle who ill uliliition kllcw muny lallguuges, WIl.' a nltary 
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of Siva, nnd an expert lUlL'lician besides. He was in tbo court of 11. 

king of the Kiirr,tiita. dynasty who defeated a Mohammedan invader 
(Suratriir,t.a = Sultiin). The name of this king was Harnsil:uha-deva, 
or HariBirilhn-devn. Thi.~ name is read as Narasiiliha-deva in many 
of the :MSS., and in the printed editions, tho European ones as well 
as the Calcutta edition (see l\lanomohan Chakmyal·ti's paper in the 
J.A.S.B., IDI5, p. 411, footnote). Tho form Harisiiliba also is founu, 
e.g., in the A~S.B. :MS. No. 8224, in Devaniigari characters, over 150 
yenrs old. Lassen, who had the reading NarasiIhbadeva in his 1\1SS., 
regarded the author's patron as having been King Namsirilha of 
Vijayanagaro who ruled from 1487 to 1508 .(pp. x, xi of the' Anthologia 
Sanscritica '). But PItI;u,lit Harapro.siidn. SW:!tri who found 0. MS. of 
this work in the Nepal Durbnr Library, which gives the reading 
HarasiriJ.ha-dcvn (p. 66, 'Catalogue of Pahn-Ienf and Seleoted Paper 
MSS. belonging to the Durbnr Library, Nepal " with a Historical 
Introduction by C. Bcndall, Calcutta, 1005), regards the ruler as having 
been the king of Simraon in l\lithilii, ruling e. 1324 A.C. (p. xxxvii 
of the Cataloguu). Harasiiliha, or Hnrisiilihn, is said to have invaded 
Nepal (cf. p. 14, Bondall's Historical Introduction to Siistl'i'; Nepal 
Catalogue; Ml1110mohan Chakmvarti in the J.A.S.B. for 1915, p. 4Il). 
The history of tho kings of the Kiin;u'ita. dynasty, beginning with the 
founder of tho lino, Kiinya-dova (c. first half (If the 12th century A.C.), 
down to tho last kings who succeoded Hnra:,;i,uhH-dova (middle of the 
14th century), lUIS been reconst.rueteu in a very important paper by 
Manomohan Chakravarti (in the' Journal of tho Asiatio Society of 
Bengal', l!H5, liP· 407-33, referred to before). That Harasiilihll-deva 
who ruled dul'illg thc fin:lt quurter of tho 14th century WIIS tho patron 
of ollr author therE' is 110 reasonable ground for doubting. In the 
latest work on the Sanskrit drama by A. B. Keith, Lassen's viow, 
nearly a ccntUl'Y old and now proved to be wrong, hilS unfortunately 
been giVE'll, t.hut Jyotirisvara belongod to the 15th-10th centuries 
and was the court-poet of a Vijaynnagllm king. The reading Nal'U
sirilho.dEva is palpably wrong, tiwl'e is importunt evidence of tIlt' 
name properly being Humsimha. 

Haru.si.rillm apparontly fought with the Sultan of Delhi 
Q..hiyii.811-d-Din TlIghlaq (1320-4), who js said tu have passed through 
MithiIii, into Bengal. Ziiiu-d-Din Bami, the author of the 'Tiirikh-i
Firfiz-8.hiihi' (2nd half of tho 14th century), has simply mentioned 
that t.he locnl chiefs of 'l'imhllt paid t.ributo to t.Iw Sultiin dUl'ing hi~ 
march into Bongal. JJut, according to Furi,JJtah (2nd quartor of the 
] 7th ccntul'Y; t rl1nslatiun by J. Briggs, 'History uf tile Rise of tho 
Mohallllllndu.n Powcr in India till the yell I' Hil2', Vol. I, London, 182(), 
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pp. 406-7: Faritilltnh's authority hero is an earlier work called the 
'l~ntiil:lU.s.SiiJatin', which is rogarded as being of little historical 
value), t,here WIlS n fight between G..hiyasu-d-Din Tughlaq and the 
Riijii of Tiruhut in the hills of tho country, and the Raja was defeated, 
and he fled into the jungles, followed by the l\Iohammadan king, who 
besieged tho Raja in hi'! fort nnd ('aptured him and his family with 
great booty, and Malik Tubligha was left behind as governor of the 
newly conquered tract. There is thus ,\ di~agroomeJlt in the 
:\Iohammadnn ne('ountfl. From tbe evidonec of tbe Hindu ,niters 
C/I.I:l()esvara 'rhalclmm (J.A.S.B., 1915, p. 411) and JyotiriSvnra, the 
account from the 'Fntiii:lu-s-Siiliitin' which has becn quoted by 
Fo.ri~htah tlmt t,hero was hard fighting botween the Maithils and the 
l\'[ohl\mmadan inv,1ders from Delhi receives corroboration It is clear 
that the Hiijii of Mithilii got the worst of it in the fight, at loast at the 
outset. He seems to have been forced to soek a refuge iu the Nopal 
Tarni, and thou into thc mountains of Ncpal (which country bis 
minister CaI;l9.C9Varn 'fhukkurn conquered for him, c. 1314: ef. J.A.S.B., 
1915, p. 4Il). A tmditionn181oka current in Mithilii. makes a definite 
statement about tills retreat: 

~1Q'lf.t1'-1I"1,-mlt-~fIIm-~ 

~ 1J1IIIC(tt~-~~-m I 

'iQiT ~-q"f'II-~ "I1'mi~ ( ... ~fij ... ~?) 

~-~-l(it firfunfim( I 

(Quoted in the 'lflithihi-Darpal).', a Hindi account of Mithilii. Ilnd 
its history, by BiLbii HfulbihiLrlliil Das, Vol. I, p. 64, Union Press, 
Darbhangn,1915.) 

It was not 0. case of voluntary retirement, but it was directed by 
reverse of fortune that the king had to retreut into the mountains. 
The year mentioned ill tho above Aloka is Saka 1245, which corres
ponds to 1323 A.C.; t,lus roughly agrees with the timo given by the 
Mohammllclan historians for the iuvasion of Mithil.8. by Q.hiyiiBu-d-Din 
Tugblaq (1324). The retirement of the King of MithiliL into Nepal 
thus sooms to be a fact; but, the story of his capture is probably a 
myth. For evidently HaTnsirilhn-d{lva was able to recover his kingdom 
after the tide was stemmed, since it was a.fter the expulsion of the 
Mohammlldans, or after their voluntary retirement, that the 'Dbiit·tt,j.
samii.gama' of JyotiriSvnra and the 'DiLllo-ratruikara.' of CaQ~ll8vara, 
both of wbieb mentioll tbe fight as having been brought to 0. succeasful 
termination by the Hindu king, were composed. 

2 
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According to the traditions current in MitbiIii, Hurasimha-dovu 
was the last rule l' of the Kii.rJ}ii.t;a, dynasty in l\lithilii (cf. • M:ithilii_ 
DarpaJ)', p. (5). But l\funomoban Chakravarti found the. nam.es .of 
at least two otht'l" kings of the same dynasty who rulcd Ul l\lithilii 
or over some pa.rt of it a.fter Harasirhha-deva (J.A.S.B., 1015, pp. 412-
14). Tho Brahman ruling house of Kiimesvara 1'hakkum gradually 
esta.bli-;hed its power in Mithilii. during tho second half of the 14th 
century, and Vidyii.pati, the greatest poet of l\lithilii., flourished undl'r 
the family of Kii.mesvnra (c. 1400). 

The nnme of the putron of Jyotirilivara could not have been 
Narasirhhu-uovu.. There was a NaraRimha-deva of the samc Kiin.liitll 
Dynasty who wus third in descent from Nii.nYIl-devu, who fouuded the 
line in ~lithilii.: Niinya-duva (1st half of the 12th century) > Ganga-dEva 
> NaralliilllllL-deva. Thhl Namsi..J:hha would be contemporaneolls with 
the first Turki invasion of EIlHtern India under tho lieutenant.'i of the 
Rillve Kings of Delhi. His uate, as f5iven in the 'l\fithilii.-Darpll.J;l' 
(p. (2), which partly relies on traditionu.l evidence, is 1149-1201 A.C. 
An invasion of l\lithilii. by the Turks i.'! in the probability of tbings 
dul"ing his rule, but the earliest Mohammadan authoritics beginning 
with Minhii.ju-d-Din (second half of the 13th e('ntllJ-Y) do not say 
anything 11bout it, although they give enough details in theil' accounts 
of the fortunes of the Turl{E and of MohallJlUadan arm.'! in South Bihar 
in Bengal, in A~~lun llnu in Oris,m. Besidos, the V.H. of Jyotirilivar,: 
shows a number of na.turllli'!Cu Persian words (see in/ru, the section of 
tho la.nguage of the V.R., § 60); nnd the.'!C from their no.ture could be 
adopted and popularised in the Maithili speech only o.fter a century's 
contact with the Persian-using Turks. From this, an earlier Narasirilha
deva of wholU we kllow the name only, with II. problematic conflict with 
the Tllrks about 1200 A.C., cannot be rega.rded as the patron of our 
poet, especia.lly when we have the well-attested Harasirhha-deva about 
whOJu we know through evidence from various quarters something 
fairly definite. 

Qne bit of tradit.ional information about Harasirhha-deva. we 
find from Vidyiipati'B 'Puru~a-pu.rikl}ii.', which is 1I collection of short 
cantu edifiallles in Sunskrit. In tho section unuer the rubric ~ 
~f~~1 in Chapter III of the book, them is given the story of 
a singer from l\fithilii (Tirabhukti) ca,lIed Kaliinidhi, who went'Lo the 
eow-t· of king Udayasiillha of Gorakf}ll-nugara, and tho latter was highly 
pleased with him und gavE> him mnch wealth: which maul' t,he locnl 
talents a.ngry, and they challenged Kalii.nidhi to It contest in singing, 
with thu king al!I umpire. Kaliillidhi rtlf~d this arbit~atioll, ~nd. ill 
eXCUlle said thut the only mortal who WilS a Judgo of musIC and Slllglllg 

28 
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after Siva him80lf was H!lrisirilha (HnrasiIhlm), ovidently of his own 
land, ~Iithllii; and now tlmt HarasiIhha was 110 more, only Siva could 
proporly act as judgo: '{\"I ~r ~~ {~)·fl'j~ ~T ~~Tfinnw I ,{R: 
(~)-fij," mt ~ ~flr<{ ~~ "": D (I am indebted to 1\Ir. Amaranuth!t 
Jhii of tho University of Allahabad and to PnI}.<;iit Babun l\IisrI1 of th(' 
University of Calcutta fot· tho story and the quotation.) ThL'! story 
givos a good sidelight into the accomplislunonts of Hm",tsiIhha: that 
IUIL~ic and singing wcrc woll patronised in his court wo ca.n easily infer 
from the fact of Jyotirisvnm taking pains to vaunt his accomplish
ment in it ill the' Pai'ica-sii.yaka.' and tho' Dhiirtta-samiigama " and 
from tho olaborate accounts of tho musicians and singors with thoir 
cortegos whioh wo find in tho V.R. 

Bosides, Jyotirisvara i.~ not 1111 isolated figuro ill tho hi.oitory of 
literary culture ill Mithilii. According to a tradition current in 
l\lithilii, which has boen givon by Mr. Nagondraniith Gupta ill tho 
Introduction to his edition of tho Poems of Vidyiipati (published hy 
tho Vmigiya Siihitya Par~, Calcutta, Bengali year 1316, p. vi), 
Jyotirisvara was a cousin of tho gmlldfather of Vidyii.pati (c. 1400); 
so that the former could easily havo flourished in tbo oarly part of tho 
14th cE'ntury. He was ovidontly 0. momber of a great family of Sanskrit 
Boholars who flourished in Mithilii in the 13th and 14th centuric!'I and 
whoso names aro grOilt in the Bmrl. and other later Sanskrit literature. 
CaI)<;iMvaro. Tbakkura, tho grotltest name in Bmrti in Mithilli, was a 
sciOli of this family. Ho was a' minister of Harasithha-deva, and 
conquol'Od Nepal for him, and he was at the so.me time the a.uthor or 
compiler of a groot digost, the' Smrti-ratnii.kara' ill seven sections. Tho 
family troos run 11.8 follows: 

Tripathin Karmaditya Thakkura 

1 
Viresvam 

1 

1 

Dova.ditya 
(Siudhivigrahika) 

1 
~- -1--- --I 

GaQ6Svara Jayadattu. 
1 1 

RiilUe~vara 

I 
DhirMvara 

I 
J yot irisvnro 

'rhnkkura 

Ca I)<;iMvarn Hamada t til UaI)ll.pal i Thnkkllra 
1 

Vidyipati 

(cf. Manomolum Clmkraval·ti ill the J.A.S. B., HII5, p. 385; 
NagolH\l'ItlIith Gllpta, Intruduction tu the Puoms of Vidyii.pat.i, 
pp. vi-vii; G. A. Grierson, • l\lurlt·l'll \"tn'lIul'ular LilemilU'e of Hindustan', 
p. !)~ 
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Tho oxact relationship botwoon JyotirisvafIL and the sons of 
Devaditya. is not known. For ono thing, Jyotirisvurll., it is said, has 
not been montioned in tho' Paiijis' or Genoalogical Lists of tho l\Iithilii. 
Brahmans and mombors of tho othor high castos, II. nd those' Pa iij is , 
are stated to Imvll started under tho auspicos of Harnsiriilia-dova 
from the 8uka y('ar 1232 (= 1311 A.C.) (cf. 'Mithilii-DaI'}JIl.I)', 
I, p. 206). This hus inducod 0110 or two frionds from Mit,hilii with 
whom I discussed this nmttor to think that Jyotirisvara Illust havll 
flourished before tho esta blisluuont of tho 'Paiijis', and proferably 
during tho reign of Narasirillm-deva. But the lIvidonco against that is 
found in tho work V.R. itsolf in its Porsian words; ami the absonco of 
a pmiitivo statoment in tho 'Pl\fiji~', the authority of which clIn bo 
chllUengud, lLS ill the oase of tho gonllalogica.l trul\tisos of an ullcritical 
upoch in all countries, should not ovorwoigh oth~r evidonce in favOlu' 
of t he first quartor of the 14th century for the dutu of Jyotwvara. 

It ill significunt that tho groat slIIrti work of CaJ;u,lesvurll is called Q 

'Ratlllikal'll', llS aillo itll component parts-tho 'Krtya-mtnukarn.'. 
the 'DiilH1-mtnii.kal'l1·, tho 'Vivii.da-', 'Vyavl\hiira.-', 'Suddhi'-. 
'Grhnstha-' and 'Piija-mtniikaras'. The 'Smrti-mtnukam"with its 
senm componont parts HOOlll:> to luLYl' hoen compiled betwoon 1315-30 
A.C. (J.A.S.B., HJl5, p. 38(l). Tho 'VarQa-ratnaknra' may havo been 
earlier thnn the' Smrti-rutnakllrn.'; or by ILdopting ral.ndkara in the t,itle 
of hi'! vernacular work, did the author intend to pay a compliment to 
his great kinsmnn, CaI;II)esvura, who waH I~ !ltlLtesma.n, scholar, jnrist 
l\nd possibly also a goneral at tho samo timo 1 

The period during which Jyotiri8vnra flourishcd WM the golden 
age of SImskrit studies in Mith.i1ii of post-Moluuumadan timos. Barring 
the cpisode of the Moslem incursion, the normal lifo in the land of 
Mitbila li(''eDlB to bavo boon a peaceful and a happy oue, when the 
scholars could carry 011 their literary activities without any hindrance. 
Tho 14th century was a very important one in the history of amrti 
studies in Mitlrilii, under both the Kiir.l)ii.j;a kings and the kings of tho 
family of KamMval'll.. If it were a period of Mohammadan conquest, 
sweeping away the native dynasty, we could not havo expected tiris 
flourishing state of Sa Hskrit studie!! in tbe lanrl. The references to 
the fight with the Moslem invaders in botb Cal',l«;iesvam. and J yotirisvara. 
have a note .)f exultation, which shows that it did not permanently or 
lleriollBly aff'eet the normal life of the Hindu state, at loa.st in its irmer 
life. 

The vernacular of the Jand was not neglected by the scholars of 
Mithilii.: if the masses had their ballads about Lorik, 8S at the present 
day, scholars seem to have found pleasure in compositions inspired by 
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Sanskrit models and guided by the rules of Sanskrit poetics. Two 
generations after Jyot.iriSvam came Vidyiipati, the greatest lyric poet 
of Easwrn India, with only C~J}.g[diisa of Bengal as his rivltl, till 
luodorn timos. ?lfithilii was the resort of Sanskrit students f!"Om Bengal 
for some three hundrod yoars nfwr the conquest of tho latter province 
by tho Turks. Sho was tho tencller and inspirer of Bengal in Snnskrit 
learning, in amrti and specially in nyiiya. Bengali scholars would 
COme back home aftor finishing thoir studies in ?lfithilii not only with 
Sans1.-rit loorning in their heads, but also with l\Iaitbili songs on thcil' 
lips-Bongs by Vidyapati, and also probably by his predecessors an(l 
his successors. These were adopted by the Bengali pcople, and the~' 
gavo a now literary model and a ncw literary dialect, the Brajabuli, 
to Bengal. The Maitbili lyrio similarly naturalised itself in Assam 
and in Orissa during the 15th century. At the hend of this important 
Mnithili literature sta.nds J yotirisvara 1'hak.kuro.. Considering the 
loving care shown by tho soholt\1'S of early l\fithilii for their mother 
tongue, it is sad to BOO the neglcct of this highly culturcd languBgt' 
among its present-day speakers, both sollolal'S and otbers. 

3. THE WORK, ITs SuBJECT MATI'ER, AND ITS GEI\ERAI. INTEREST. 

PaJ}.~it Haraprasiida's note roughly indicates the subject-matter 
of the work. It ill a sort of lexicon of vernaculu.r u.nd Sanllkrit t('rI1l8, 
1\ repository of litemry similes aml-convcntions dealing with the varioll>! 
things in the world and idoas which are usually treated ill poetry. 
\Vo have in it eithor baro lists of torms, or the similes nnd cOllventions 
are set in tho frame-work of a numbor of 'descriptions '. The work is 
in prose. Thoro were apparently more than sevon c1mptore, probably 
there wero oight. The cimpttll'll arc suitably oolled kallolas, 'streams' OJ' 

, wa \'P8', as the work is a ra/IUU'ara or' HCn'. In (,lIeh knllola t hcre nro 11 

nUlllber of these lists of tOflUll an(1 conventional simill's: each of thoso 
lists, or dcscriptions, is precedcd by the formula-~ ...... mr. 1':11('h 
J.·alloia has at its end its nllnw, together with the nltnw of the author 
nllt! the titl(' of the work. III these colophons to tho ehapt{,l's, the 
name of Lhe bouk has beon eOIl>listt'lltly given IlS 'l'arlw-mtnukllrn', 
thus, dw lIif'l'u.~:r~r~~ftJ~ff{~~rlli~ ilm:,,'qjoi'! IfTll 'lI1Q": 

~: n Pa~l<;lit Harapraeiidu, however, has alwl\'ys rl'li.'lTcd to 
the work a~ 'l'ar~lalw.rntlluknl'l\'. The rubric Var!W1UL 111,('(.,pding 
(,R(:h list. or c1oseription eertninly Itfl'onls seop(1 for this ellll'lIdntioll, 
for I.'ar?la might easil.v be II scrilml PITOI' foI' t'lIqwlla. But it ~s 
bettor to keep tho name given regularly at the elld of Pilch l.:allolrt 
of the work. VarWl of eOlll"ilt' does not monll 'deseriptioll '. But thoro 
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is ono senso of it found in medieval Sanskrit which would seem 
to apply in this caso. Among othor things, vartm means, according 
to HeD1l\canura, Halii.ytulhn. and Mallinatha (cf. Bohtlingk and Roth's 
St.. Petcrsburg Loxicon), gita-krama, i.e., • tho order or arrangomont of 
a song or a poom'. Tho work, it thus appears, is not so milch an nrt,istic 
composition in itself as a rollection of clicMs, ready-made material, 
to be utilised in 1m artistic composition. The purpose in writing the 
book is not to compose a doscriptive poom in l\Iaithili: the va11Wna 

or var!lQna of the various subject!! in itself was not the aim. Rather, 
the aim was to furnish lists of things one must mention in doscribing 
theso subjocts-of things in thoir proper order and proper sotting 
(cf. tho moaning gita-krama for vaT!la). The obligation to follow 
the accepted convontions was imposed upon tho ,niter by the rulos of 
rhetoric. Tho descriptions or tho descriptivo parts in the work are 
frequently very sUIJUnary, and at times they are nothing but II. mere 
string of compurisons. But tho connected objects aro fully enumerated, 
and the order of events in narrating a process is givon in full. Fre
quently the uuthor gives no description, but merely a number of 
names of connected ohjects to which reference is expeet·ed to be 
made in fully describing something. Examples will bc found below. 

The utility of such a work appeaTS to have been thn.t of 0. hand
book of poetical figures and II. lexicon of cOllnenterl topics and objects. 
It if! a hook of ready-made patter-{)ften highly poetic no doubt-in 
the approvcd, orthodox Sallskrit, style, on a variety of topics, which 
would fonn t.he Htock-in-trade of a Public Reciter-a Kathaka I\S he 
is called in Bl'ngal, or 1\ l'YQ8a, as he is called in Hindust.ii~-who 
would clevl'rly bring it all in to embellish his narration of the 
RAmiiynl)ll or t.he Mahabhiirata, or the stories from the Pura1)l\.8. 
An IIspirulg poet in San!!krit or the vernacular might freely draw from 
this litera.ry vade mecum. From a survey of the form and contents 
of the V.R., its author does not seem to have had any other aim than 
providing a book of' order or arrangement' in describing things in 
a poem. 'fhe author was an accomplished Sanskrit scholar well-read 
in literature, and was a successful writer, too, in Sanskrit. If he 
wunted scriously to compo..~e in Maithili, we could expect something 
really ali-iRtic from him. But frequently the book is nothing but an 
enumeration of names,--cycloplll<lie in character, no doubt, but a 
cycloPledin is not literature. The Ruth or's knowledge and reading 
were mal·vellous. Much of his material he got ready-made from 
Sanskrit books, e.g., the names of the 18 Puriil)as, the 49 Winds, the 
12 .A.dityaa, the 18 Chaste Wives of L£'gend, the 36 Weapons of War, 
t,he various movements in dancing, and so fort,h; but in other cases, 
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in denling wit.h topics not found in the Sanskrit, and in making lists 
of vernacular tenns, e.g., in enumcrating t.he moves in gambling and 
in the game of chess, the passes in shampooing, the kindll of eroeodilell, 
of trees, of (lowers, in describing boat-genr,-the author undoubtedly 
had to go in for a considerable amount of personal research. 

Such books;pf eoHections of terms and of aids in t.heir 
profession for the professional reciter arc not unknown in 
other parts of India. In tho sister province of Bongal, such Kathaka's 
hand-books have been found: and it would be intere!!ting to compare 
their method and their contents with those of the' VarQ8 -ratniikara '. 
The late Rai Bahadur Dr. Dinesh Chandra. Sen, in his 'History of 
Bengali Languago and Literature' (Calcutta University, 1911, pp. 585-
588) gave a brief account of the met.hods of tho Kathakas of Bengal 
in narrating tho PauriiQik tales. He says: • there are formulm which 
every kailwka lms to get by heart,-set passages describing not only 
Qiva, Lakr:nni, V4;Q.u, Kr4;QIl, and other deities, but also delleribing a 
town, n battlefield, morning, noon and night, and many other subject.s 
which incidentally <lccm· in the courso of thc narration of a story. 
These sot passages aro composod in Sanskrit.ic Bongali with a remark
able jinglo of consonances the offoet of which is quito oxtraordinary'. 
Dr. Son mentions a book of formulm, supplied to him by a Kathaka, 
in which thoro nrc set passo.go;l on tho following subjects: 1. A 
("ity. 2. Noon-day. 3. Morning. 4. Night. 5. A cloudy day_ 
6. \VOnll\n'H beauty. 7. TIll' Sage Nilrn.da. 8. V~u. 9. RiLma. 
10 La.k~mnJJ.a. 11. Siva. ·12. KAU. 13. SarDsvati. 14. 
La.~IDi. 15. A fOl"est. 16. War. 17. Bhagavati. It may bo 
just ID(lntiolled here, that, oxcept the descriptions of tho deities, almost 
all theso subjects have boon treated in the V.R. Dr. Sen has given 
specimem; of tho~e set passages. Thoy are rathor more elaborate tha.n 
whl1t wo find in tho V.R., more finished and artistic. That is only 
nat,ural, as tho BonglLIi work is late, belonging appo.rently to the 19th 
century. The dcviee hae been perfected, but the spirit nevertheloss is 
the same in both. Dr. Sen believed that the manner of delivering 
storios, with set formulm a.nd all, which is followed by the presont-day 
Kathakas, i;o dorived from tho Va~t;lavas. But tho V.R. hi unques
tionahly a book of pootical conventions and of set formulm going back 
to the 14th contury, so thnt tho pedigree of this stylo of litcmry Jlarra
tion, always falling baek upon Bet passagO!! for aid, goes back to the 
timos before tho Va4;l).ava revival in Bengal. Such aid-books for 
profe!lSional kathakas are not unknown even at the present day; we fiQ[.\ 

books in Bengali, called • Kathakati-'i~ii.', actually to be advert,isod: 
evidently these are books of set formullll and d(lscriptions of the type 
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of tho MS. seen by Dr. Sen, ,'lond ~f tho tYPe of tho V.R. Consequently, 
the title' Var!Ul-l'atno.karo , be~g that of 110 work which gives the 
ordor or arran<TOnlOnt of a subject treated in a composition, orally 
delivered or writton (gonerally orolly delivered), is quite proper for it. 

The tradition of having ~t formulae and prepared descl'iptivc 
passagcs to embollish a narrative appears to bo fairly old in Indio 
and may be said, on the evidence of the Jaina canun, to go back t~ 
the middle of tho 1st millennium B.C. (1 am indobtcd to Professor 
Dr. P. L. Vaidya £01: drawing my attention to it, and to PaI;u;lit 
Sukhlii.l-ji and l'Iuni Sri Jinavijaya-ji for giving me some informa. 
tion about it.) In the Ardha-miigadhi Siitras of the Jaina canon, 
such descriptivc passages cnlled va~~aa (= va71Ulka) arc quite COllmon. 
Ordinarily these va~~ [1,1"(' not .quoted ill full: the text simpl,\" 
suggests that the descriptive pu.ssage IS to be read at the place indica ted 
by the rnhric, java or java tla~ttwa. The reader is expected to know 
it by heart. In mal,lY of the tox~s thes: .va~~twa8 are given in full, e.f/., 
in the 'BbagilovllLi , IIml tho Uvavllolya-sutta'. In tho Sanskrit 
commentaries, thc explanation of tho passage whcrc the va~~!w~ is to be 
introduced is givon in torlllS liko tho following: 8ampraty a8ya nagarya 
va71Ulkam aha; 'yavac' chabdakara!wt ... AupapiitiJ.."Ggran1ha_pra_ 
8iddIuI.varlUlka-parigraha~t (reforonce-' Rii.yapasenlti"-a-Rutta ') 1\1 . 

• • J • lUll 

Sri JinavijaYll-ji tell>! me tlmt such t'ar~Ulka8 are foullfl I\.lso ill Pnli 
work." , amI there nrc Sanskrit. and Ohl GujurlLti WQI·k." whl'rl' such set 
descriptions abound. It wo..'i customary with old PIIJ;u;\its, Puriina 
und Nibandha l'Ccit{JI'i!, to memorise such descriptive passlIges and to 
trot thom out whencver tho occasion was suitable. Sanskrit prOHl' 
work:'! like llaQa.bhat~l'S 'KidambarJ' and 'HIl.J~a-caritll' and 
DhanapiUn.'s 'Tilaka·lllaiijarI ' were vory popular in Gujamt as sources 
of t heS(' descript ivt' passages. 

The titlos of tho Sll\;en kallola8 am liS follows: (I) ;nr~.'lfiil', 

p. 13a; (2) il'TmT-m, p. 21 b; (3) "T~il'-'lf..qil', p. 33a; (4) 'l'i!'g-'lf,qil', 

p.4Ia; (5) ~TOf'i(.~, p. 5511.; (6) ~lf~·'If.qil', p. HOb; and (7) 1)fJt~
~, p. GOb. TIll' title of the cighth kallo/a is m.issing as that kallo/a 
is ineomplete. 

Owing to the loss of the first nil1l' lea vel<, very Jiulo of the l~t 

kalto/a hns bl~en pr('served. 'Ve have Illl'rcly list!' of somc of the lowl'r 

eUBtpB and classes (e.g., [g) iJ fi~il' ~!: iH1T'i! itT~ 1'(Tqf~ it'~ 1'(lfl'l m'{ 
aR~1 ~lfi ~~ -i{~ ~lflf ~~ ~liJlfi ~i"l~ 'j~T ~~lfil~ 'iT'll' 
m?:l~ .rrll ~m~ ~ GIft l1@ ~,~ "'''T~ iJi1rcJ mfig mf>ri m'.m:: m1l~ 
~ 1Jf1IJ ~,~ ~,~ ~~, q-Rn .... 1~ ~'lfl~ ~~ lfil«1f or,~ ~f1'f 
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'R~rWhJ if lll-.r, ij ~ ~iI I 'ii'S 'i!'1l~ 'ill1:I'l- 'ilifl'il iil~;fu: ~ ~~ 

~n if'li5T Of~ lifRflifi ~~l:{ ~1t'iIifi1~ ~~'III1"), of somo of tho criminal 
" classcs (e.g., "if~ ~ ~! I ~~ "Aiil, ~"l~ ml~ iil~ifl~ it .. '1cHn~ 

l:{~ ~ Offlll"Z ~ "fliP" ~~~ .. Of~"ii'~ .. m~iI fiI~", filifil~ 

filf<nlill! ~"l~ ~.~ .... iicI il .. ~~-ei .. ~m'1Wt iAi~ "l'!lll ~), and 

!Llso of various kinds of beggars and mendicants ("l~~ ~iI ~ I "I1TT 
c-.. 

~ OfmR lR'(~ \{", .. T W "'rrf~T ~~~r lI-ih m~~ i"N~ ~\{r 
" 

~ il [ = 5t] .. ~ f'fqm [ = f'f~) if \{~). Tho noises nnd sounds 

of tho city, through playing of all kinds of musical instruments, 
llinging of ballads and songs connected with Lorika, and shouts 
of people crying 'tako I give I brcak! raise! give again! increase!' 
and all kinds of seemly and unseemly acts which would comc to one's 
sight ill a city with its motloy crowd, arc montionod. Many of the 
verna.cular t<mus, roforring to society and lifo in medieval times in 
MithiJii., probably still exist in tho country, possibly with slightly 
altered form and meaning. Thoy cun only be expected to ha.ve 
sought refuge with t.he pure l\Iaithili idiom of the lower castes, 
una.tTocted by Sanskrit ,.r Hindi. A great many are probably obsolete. 

It will 1I0t be possiblo to go through thc elltire lists hero. Many 
of thc vernacular tt'rDlS remain obscuro, Slid l\faithili schola.rs whom I 
so far consultod (including Illy colleagues the Ia.te Pllr;lIpt Khllddi Jhii. 
and J>al;u;lit BI\bllil Miliru) oxpros8ed. their inability to explain many 
of the old words; and mea.ning!! suggcsted in some cnses do not appenr 
to be convincing. To !lJH\blo students of lit orat UI"O , society and culture 
in genoral in North.Eastorn India in mediovul timtl.'1 to utilise till:; work 
properly, cxplanu,tions of theso Yl'rnaculM ~Llithili wordo will bo 
absolutely necessary. And this work cun only be (lolle with tho help 
of the !Ocholars of :\lit hila. It lIlay be hopo,l tImt now thnt thll text IlS it 
L'l in the ~rK is published, the work will receive the attention it so 
richly deserves from proper quartors. 

1 shall only give tbe namos of the variolls topics' dcs('rii>l.,d' or 
liiltelL in the following kallolas, mentioning noteworthy points oi" 
interl'st. At the cnd 1 shall qllote in exten.w a fow paHHlIgeS by WILy of 
illustration of the general style and t.·uatment of 811 hjeds ill the work. 

Kallum :2 begins with the dese.-iption of a hero, Off"ll"lfi ...... IIT. 

The niiyaka or hern is to be !\II ('xl't'I"\' in IIreher~·. skillful with the 
eight lossor attainmentH (upa.sl:ddhis, whieh are unulllcmted), and with 
the eight attainnll'nt:-l n·luting to the wodd (praJ.."ta.siddhi. which also 
are liI1Illed). He kllows also the eight gnmt attainnwnt" (mahdsiddhi8, 
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also named). He is practised in the use of the thirty-six kinds of wea
pons, the 1U1Dles of which ure givon. He knows the essence of t.he eighty
four kinds of kingly uevoir and polity (raja-niti), beginning with the 
control of horses and elephants and ending in sto.teernft. and decision at 
important junctures. He is endowed with mercy, charity, friendliness 
and all other qualities of the cultured folk. Besides, he i'! perfect, 
posscssing all the thirteen qualities (names enumera.ted) of a lesser 
hero (upa-niiyaka). Then comes iflf~-~iJ. The personal charms 
of the niiyikii or heroine are detailed forth, and also her mental and 
spiritual atblinments. Her ornaments are named. Then follow 
BOrne stock comparisons and figures~iJ 'ifinl'~ ~ fiIriir ~, 
C'l'lfift ~r I ~ ~ ~ ~ ~ ~l" ~, ~ 'If!ffl. ~ I 
srf.r ~f .. ~r~ ~ ~ l51III ~sr \n!" ~: 'fiS if Kima-deva came 

after conquering the world, and she is her banner; as if Inurn became 
thousand-eyed to 8eo her beauty, and Bmhmii made himself four
headed; as if for embmcing her one Kn!I).a became four-armed ': 
The attendant and confidential fricnd (8akhi) of the niiyikii .is then 
described-some fonr different descriptions onumerating the qua.lities 
and charms of the 8akhi are given--aakhis of the type (jelti) known as 

llll1l'T, fltf'roit, 1I1~ and ~T. (This ffi-~iJT has been given in part 

below.) Not content with this be/Lut.iful description, our a.uthor gives 
the points in describing the smile of the heroine ( iJ~'-"IIT~·~ln ). 

Her smile hi like all white and pure things known in Sanskrit 

literature-"~, ~, ~, ~. ""' (ef. "",1 "'~:, ~Ilf~~~ ~:), 
~,.-t.~. ~ ~; the smile' ripples /Llong like the waves on the 

ocean of milk moved by the southern broeze' (~ ~~~ ~lfiAt 

~~ 1I~ ""'~ ~), etc., and the effect of the smile on the 
hea.rt of poor young men who BOO it, is described. This finishes the 
second kallala. 

The t.hird kalloia first gives an account of a royal court (.Tif

mr) wit.h the various officials and other people who throng ill 
it. The term s!hdna ill Ilsed to menll 'lin exalted place': its Persian 
equivalent asian, u,'I/ana means' threshold', or 'the exalted dwelling 
of II 1Jir or religiowl devotee'. In the sense of 'court' or 'palace' 
we have sthiina = as/dna current in Malay as a loan word from India. 
After an audience in t.he darbiir, which is plaborately spt forth, the 
king goes to IliB gymnasium and bath (samara-hara) where he is 
Beated on un elaborate throne of wood, which is adequately 
described, ancI servants, some four shampooers (maradanid) 
named S<!ndii, G<!ndii, Kiratii and Kii.nhii, come with perfumed oil 
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and tho king has his body slutmpooed with oil, all the approved 

movements like .~(, ... ~, tr~, ~, ~~, ete.,-3G 

(If thelll-anl practised on him. Theil follows tho bath. 'Vaters 
from UIO 12 holy rivers (all named) arc placed in It 'copper-jar of 
gold' (~ifflli iUI,'IJ), the king sits on a sandal-wood stool, and has 
bath, and dries his person with a towel made of a eost.ly cloth. He 
changes into dry garments, and a mirror is brought to him. Thon 
COIllOS ~~f.iI i(,qifT-·aecount of tho temple into which the ntiyaka 
goes to pOI·form his worship. \Vo have here an enumeration of the 
paraphernalia used in worship (piija). Then he goes to take his midday 
mool: the articles of food aro described: it is a vegeta.rian dinner, 
milk and curd preparations predominating, and we Imve a. list of all 
the delicacies of ancient )Iithilii.. Jyutiri:§vara was a truo Brahman 
in his long (Ieseriptions of foasts (>rrllf.n m5!it flnn:). There is 
anothor dcs("ription also in this book, occurring at tho end of the 
)18., 1tllli ho gives 1\ mellu al!lo in his 'Dhiirrta-samilgama', in which 
meat and fish am included: 

~ 1IT'Iffi""'lfi1Ifnim~n( q: 

~~ ~~~VTlJ: ~~: I 

1!fTf~ 'If lflh ~ <;:N if~ ~T~ ri~T 
~~qlr«rff ~nWfflt ~ ~T lI~lJT "5""'l 0 (Act I.) 

After his nWIlI, till' nii!Jaka mIL"t,.hnve lx-t~ll-leaf, liko (' good Indil~n, 
and this givlls the author oC(,~lsion to onumerate the differont kinds of 
limlls and spices used in preparing the hotel-loaf. Then we have 
~-mr. with nn elaborate account of the bedstead and the bed
dothos alHI the nppurtonances of the bed-room. The hero goes to 
sleep, two pxpcrt barber-servants ma.'\snging his feet. Ho risos in 
the morning: lind then follow tho esselltinl points to note in a S<lries 
of descriptions of nature. We havo 1\ 'iI\I",-~, a ~~-~ifT, a~-
1f~T, and a ~TR-"tQifT, with nn appendage, an ~~-mT; then 
there i!l further It ~1fT-~, 1\1\(1 It ,",-~T. With this tho third 
lwllola finishes. 

The fourth kallola is called 'the Doscription of the Sen sons ' 
( 'Wij-m), and consequently it begins with accounts of tho six 

seasons ~1fT. ~, 1f1lt ~, ,.1I1fT and mm. Spring, Summer, 
Rains, Fall or Autumll, Early Winter, aud Winter. From nature, tho 
author passes to art, and gives us II. list of the 64 kalcU. Then 
there is It list of the 16 great gifts (~r~). We ha.e 

fllrlhElr lists of gems (~III1_riwrr-18 kiwIs uanwd), of I~s.."tlr o~ semi
preciolls stones (~1ftrfilr -32 kinds mEllltiollEld), of various kmcls of 
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clothcs (cm-30 kinds), of variolL'l country stuffs (~~ iI1j!f-mr 
---over 20 sorts), of plain clothes (~~qr lflfil-13 kinds), and of 
fine stuff" ("A-I4 kinds). A brief IliccOl:nt of un abhiIJeka or installa. 
tion ceremony follows, mentioning all articles pertaining theroto 

( "llllfifq'lli-~iIl). Various kinds of tents (lflfl-ll't") arc thcn listed. 

Then comcs an account of an astrologor (~fitflf<'i-~r) with the 
names of treatises he has read, and the computations that he cnn 
make. This is followed by a rather long, nnd very interesting, though 
ra.ther obscure, account of 0. gambling house (~if·'f1iilr). From . ::.." ~-iI1IfIIT he passes on to q-.ar-<r'IIilT or I\ecount of a hetaira 

(6nishlng with tills statement, ~r.rl illft ihar ~), and ~-~~ 
which is the description of a n old WOIlll\n acting as a go.betwccn 
in . love intrigues. The writer's seuso of the grotesque and the 
humorous is well illlL'Itrated here. Pl\J;lJ;lit Haro.prusn.da had given 
a skotch of this mr. We may add t.lll\t the account of the olrl 
woman (BcuJayi=' beldam '), who is appointed to act as chn.perone to 
Radhii. butroallyaets as the meSS6ngerofI(nllJa, is doscribedin the oldest 
Middle Bengali work that wo have, the'Srikr~Q.a-kirtta.nn.' ofCa;'l~dii.sa 
(14th-15th century), in terms vory like those wo find in the V.R. for the 
kuUani. We have aftor tllis, as the last item in the fourth ka.llola, 
1IiT~·'f1iifT enumerating II. number of erotio torms, the author's 
'Pafiua.-sii.yaka' attosting to the fllct that he was well-versed in the 
Bcionce of eroticfl (liHts of tho 10 ,(m·!!, the 5 arrows of .~, the 
8 ~~-~ltl'fI, the 4 kinc18 of ~Iflirp, t,he 7 kinds of .fa~, 

the 10 kindli of o;p;IiI", the 10 kinds of ~TiI'~' tho 5 types of ...... 

f~~, the 5 kinds of ~ltif'~~' the 3 kinds of ~I~~, unci 
mention of tlll~ v[\rious "IIIII~-S amI ~·8). 

The subjccts in the fifth kallcla are in a different key. .First 
comes 11 ~qlif«-lf.ulfr, 1\ fil.iriy long account of the march of c:onque~t 
of a king: tho variOlL~ kinds of horse:!, of elephants, amI of troops ill 
ganeral-RILjput" of thn 36 clans, among othnrs; tho nnu!!l\nd accoutre. 
ments of the JUon Imel tho l\uimlll!!; anrl tho sight.q and sounds on tho 
m.treh, ~tll<l Lhe gtmornl stllte of thing" a:< a. eOn!!Hqumwo. Hunting is 
the image of wa.r, ant! in thi.~ book also ~lil'.·'f1IiorT is naturalh' 
followed by an ".n·~ill, a de;lCriptioll of the c1ut:le. Elophlults l;f' 
8 kinds, hOr!!HS of t110·24 breeds, buffaloes (as elraught elLI,t Ie) of 8 kinds, 
and Illlnting dog . .; of 10 broods-dogs ItIHl hounds whieh aw (it'!scrib",l 
with their form.~, their aC(;Olltrelll~nts lind tlwir t.raining; and the 
f,dcon!'l with their hoods (~~ISf, WI ;ilq~ ~f~ ... ~) a·re also liot 
forgotten. Beaters (rllu1waka) , soldiers, horsemen, officers and eourtiers 
join the hunt, u.nd so great is the concourse, that with Ule sweat of 
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the footmen tho roads become muddy (~lI" vi ~ ~ ~ 
~ JI'l!'). Tho forest whero t,ho hunt takes pInco is dcscribed: 
and it is quite good /1. picco of ~·CfIIiilT. Tho forest is inhabited 
by wild tribes liko t.hu Kocas, Kiriitas, Kols, Bhils, Khasall, 
PulillllllS, otc. (lIi'I'if ~Tif ~ ~ q~ Sr..~ ~ ia- ilill mlW m iI~ 
~f~'qT 'lfllf ~ ~rn~ 1lT~ wfir .. itlli ;5f ~~ I!IYlfir 'HIIi fil<n~'illi1). 
There is mystery also ill t.ho forost--ono finds not ollly the magic 
of thc hunters to catch their quat·ry, but also olle hoars the sOllg of the. 
Killlmras, and the nil'S sung by tho Vidyiidhnras, celestinl being~: 
tile forest indeed is tho abode of hOl'ror, and also of beauty 
(~T ~~ ~ ~m ~ ~ ). One L" reminded here of the Rigveda 
hymn to ATIIJ;lyii.ni, the Spirit of the Forest. After tho forest follows an 
·'leeolmt of /1. cultivated gardun (~iI-'fI1iilr). The vadous garden 
shrubs and plants, birds, fruits, flowers, artificial fountains, lind garden 
1.lOuses un) mentioned. Hom tho author breaks off into poot,·y, and 
gives lis a :-:lansluit. VClrso nUl'I'llting tho bcauti('.:,1 of a garden. From 
the garden, we como t.o tho ~~ 01' lako. The water of the lake is 
lloscribed; tho various kinds of lotuses 1 hat ndorn it al'O namod; also 
tho various I\quntic animals tl\l~t live in it, nnd tho animals that resort 
to it. Snu~1I tanks ('lJT!RT =SlIfi~) are then touchod upon. We 
havo after that 1fi".lfOQIIT, 1\11 I\ccount of a mountain, with enumera
t,iOll of troos and plant::! which grow 011 the mountain, and also of 
arumltls, birds and supernatural crco.turt's that. livo ill it. This kallda 
finally closes with an !Lccount or 0. IInge's horll1.itngo ( ~T'!nI"mT) : 
this is like a page out of any clnssical Sunskrit work, e.g. the 
• Kadambar1 '. 

The sixth kaUola concern::! it·8t'lf uith tho gentle o.rts of poetry, 
music and danoing. It fir!<t givo·s o.n dltboruto descript.ion of a Bha/a 
or court. bard, pallogyrist I\nd g£'nealogist as well as omissary of kings. 
He was It high dignitary, and hiR cORtly drt'ss WIlS in keeping with his 
",tat us. Ho was a scholar too, and 1\ list. is given of the works 011 

Sanskrit Imd Pra.krit gra.mmnr, rhetoric nOll prosody that he hud to 
study, together with tIlO languages (Prakritic) that ho must know. 
His mental qualities 1\1'0 stated; and the kingly state in which he 
travels is described. Then comes ~~-~, 11 description of IL 

wrestling match. In tilL'! nccoullt of wn'Stling, we have a number of 
the wrestler's terms, tadbhava words which a.re difficult to make out. 
The Vidyavanta, a professional singer a.nd music-master, a. person who 
is commonly known a.s a. Kaliivanla or Kaliiwat at the present day, .~s 
described, and his state and his trnining are scarcely inferior to that 
of the more exalted Bhii,a. In t.his connexioll the names of tho 
raga8, of the Arutis, as well IlS tho 7 kinds of ~.~ or defects of 
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singers, and the 14 kinds of m-~ or defects in singing, are men
tioned. After music comes dancing, and there nre three sections 
describing or enumerating the various kinds of dancing~·lflQiI'r, 
1ff"I~·mr and ~~-iI1IiorT. Tho 10 qUlllifications of tho UrUD1-

player (~~n.t) nre mentioned: also the 12 kinds of drum.musio 
(~~ ifl'C), the time-boats (ri'T"iiJ), the 10 rasas, the 30 vyabhiciiri
bMvas or opposed sontiments, tho 8 siittvika or proper sentiments, 
and so forth. The Piitra is a dancing girl (at the presont day in 
HindlL~tii.n sho is called piitura or paturiyii-we are reminded at once 
of PraviI;lI1-rii.ya Pu.turiyii., famous in Hindi poetry), who is woll 
practised in the 32 kinds of movements, and in the 32 kinds of gracl's 
(u.ll onumerated). Tho Prera1)4 is a male danccr. The various kind:; 
of dances t,hey oxecute are doscribed. Finally, thero is n. list of 27 
kinds of vi¢S or lutes (~-~r). 

The seventh kallola opens with a rathor lurid and gruesome 
description of a. cemetory and burning ground (1Jr1I1iI'-1(,qifT), and 
this givos tho title to this kallola. There is a groat doal of the super
natural in the cemetory-8 kinds of Bhairuya~, 8 kind:; of Saktis, the 
64 Yoginis, tho 12 Vetii.las-the latter with faccs like the blazing 
furnaces of braziers (cfilJTftifi ,,~ ~~ ~iI' ~,), with eyes liko 
lamps lighting up a high pavilion ('OIIi'\1m:') ~it lJ1iI' ~r.r 
'iliff,,), a.nd hair liko forest fire on the mountain (m ~ .T1nif 
~iI' ~1(), otc. Thern are also KAp/i,likas. The corpses, with 
their skulls, their hair, thoir entra.ils, fat, brains, blood, are burning 
with a shimmering noise illSido tho pyres; thoro are rciqasis, 
whose horrid physiognomy is described. The description is 
along conventional lines, but it has afforded JyotiriBvlLra scopo to 
express his sense of the terrible. Thore is 0. Alolca at the end. 
Following the 1Jr1(TiI'-mr are lI~liT-~, ~~-~, Whl-mT 
(list of 70 names), iI'~-~iTr (31 names), ~-lflQiTT (68 names), 
and m-~ (32 names). Thcll there is 0.11 incomplete list of 
the 84 Siddha.~ or Yogi saints, who belong to the late Mahayana 
Buddhism of Eastern India., Nepal and TiLet, and part.1y to the 
rovivud Saivlt cult of t.ho present day. ~fany of these Siddhus figuro 
IL~ composers of the Old Bonga.li Caryiis, and Pa~l<;Iit Hamprll.sii.da has 
discussod thiti List in his Introduction to tho' Bauddha Gin 0 Doha', 
as notod before. Then follows a fUJ'ther group of lists: of the 10 
Avatiiras, of tho 8 forms of Siva, tho 9 Planets, tho 8 Vo.sus, the 11 
Rudms, tho 10 ViBvedovas, tho 15 Manus, the 12 Sadhyas, the 49 
Winds (ouly 32 occw' in the MS.), the 12 Adityas, the 8 Elephant,s of 
the Quartor!!, Lhe 18 Chaste Wives (Pativrata). the 7 Kar;u)as of t.he 
Riimayal)a, the 18 Pl1rVILIIS of the Mahii.bhirata, the 8 Dikpiilns, the 
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18 Puriil}us (only 15 names given), tho 10 Upapuriil}as (these may be 
noted: 15 Puriil}as = ftijr, ~~, ~, ~, ~, ~,mw, ~, <R::N. 
iI~if q~ "Ifllirq, ~rilli'q,lfilfii:llfir, 'llQr~; 10 UpapUl'iil}a>.!: ~,ifr~~, 
lfTlflf~, ;f<fll!, '8(r~, .. ft>ivr. "fitlZlT'rr~, ~~~"T~-8 llaJllOS only occur). 
the 18 Smrtis. lind finnlly the Agnmlls (~T1I'liI, ~r"liI, f~~, 
fi{iI~~, f~,,'r"~, ~~, ~i{l'"TR, ~1~~, lfi11ti'l"i'l~, ~~, 
'\I',yl~T~flRfr;:r~T, 'IIQl!~I~l, ifl~~, "1I~, 1'i~V'I'f, ",!pl~'q ;;r.qJ't lIif,q 
<;f~l~if, '3itw (1) ~Al~.qJ't ~fiI' ~~ .. ~ "IIIfT1ll'I J. The seventh kallola 

closes with this. 
\Vo have next an ollumeration of the Rajput clans (~III!r"'

~_qq[-;r): 72 clans: in the list We find side by sido with well
known namos like Jiidl1va, Pnmiim, B!tisawiira, Kachawiilm, CauhiLna, 
Candoh1, Goiulautl1, Bhatti, Pa~lihiira, etc., names of count-des like 
Mumbhaiija, Gomanta, Giindhiim, Vardhana, and Khurasii.na. Then 
follows a li:;t of the 36 weapons, which was already given before in 
the account of the niiyaka in kallola 2. Thon aftor tho rubric ~'8(-il,a~n 
We luwe only 3 munes, and then the 1\18. takes us in the midst of a 
li8t of works on medicine which evidently formed part of a ~-~ 
or de8cription of a physician. Some leavos or lines seem not to have 
been copied here--eithor through their absence in the original, or 
tllrough the soribe's inad vertonee. After tho ~ -~ comes ~-mT, 
account of "hip'" and river-cran: anti while the book is describing 
boa.t>.! and their gear, it breaks off, with the colophon 11.8 noted above. 

The portion which follow!:! i!t from tho Seeond SOUl'ce MS., and 
it commences with the hending ~1!1 '(T1IQ-lflIiorr: it gives all accollnt 
of womell from va.rious lands, and then pa.sses on to II. description 
of a. V idyavallta again; nnd while in Ow midst of this account, 
thero is sudden transition 1.0 t.he description of somo ceremony. 
This i:; follO\ved by nn enumeration of the OOI·emoniu.'i connected 
with a wedding (~fll'ill~-~ifT). The noxt itoms artJ: l1«~-'f1iiI'T 
(12 different kinds of sOlL~-lisl, only); ~P~lfil (enumoration 
only of 8 kind>! of lldyikds); qf'll"ifiS'l-~.q...T, which is ruther in
tercst,ing, giving It li"t of articles sold by baniyas-slI.ndal and othor 
perfume", spie(),; of various kinds, metal,., goms, dothos; and COJll

Inercial tn1llSaction>.! are montioned hew. Thon wo have an UIIUX

pected ~-.....ril'r, detlcription of n thief, a string of similes. telling us 
thl1t the thief is liko such ami >!uch in hi" devorn()ss, his rosourcefulness. 
Ill:! gl"llfJd, his ol'uelty, his rocklossnlls,,;. etc., etc. Then llonws It 

~-~ifr, an c111bomtc aCCOllnt of tho SIU'['Olll1llillgS of a forI. There 
is a furt.her account of boat'" (~I-.....r'ifl), followed by an account of it 
physioian (slightly differont from t.ho fragment occurring before) a!Hl 
an account of ships (<i'TNiI-illflil'T) whieh ngreos with the ilm-CflIlifr 
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occurring boforo. Finally, comes an intcresting descriptive accollnt of 
a s-rlfl!1fir-an evoning meal (ml~), and with thh! thc MS. closcs. 

Tho abovo givos tho goneml contents of tho work. A few iIlustl"a_ 
tivo pllssagos are quoted below. 

~1Q ffi"lf~1 II ~f1Il,,11ti '<fl~ ~1l'if ~~~ ~"if ~~ I :iirr q~ 
~ >.:iOf~ "IIfq~1ij ","if 'lllifil' I lfiT51~1ti ~ ~ lf~ I mm ~ , " 

iJ~C(~ ~rlti1 ~ ~nr-r ~ I qq~rlfi 'q\jPf ~{1fiJ ~~~ I ~lfi 

lfia: ~{1!'iJ ifllfi I ~O<:~ "lfir O(!l~nrO(! 'f/{~ C(l"T{ I iirr1fi ~~ ~Ilsr qf~ I 
~ 

qlf~1i'I'1fi q1j[q ~IPJi1' ~11Q I .. ~ ,"lifO(! ~~if qlfr",~, etc. (Pago IBn.) 

~ .. ~ fcr'1lftr-6t foroA'Sf'i! ~1fi ~1Iflfi 'ihn ~ q;t ~ihT lfi~O(!o 
'IiIltfqlfi 'IlTlrr ~fq "f~'V "lflll ilO(!o ifi'ITlfi mlfl ~f1II '<f"~ 1f'ifr~ 'II\l!"iiIO c;:ffllfi 

vi'tlfl ~fiI' 'iflf'ilif 'ilC::~ ~~ 'II\l!"iiIo ~'Hlfi mlfl ~ '!fII'~ mT,"~ i1O(!o 

lfiTiflfi m'il ~fq ~ 1.Q rilfltlrr lflij 0 ifi1Iilfi mlfT ~ 1fiHT ~ ri1f ~ 0 , 
~iIlfi vO'ir ~fiI' '\flfi'llrlfi ~ If'i!o <mi~~ vi'tlfr ~ q5jlfi ilTO(! ~tr 

~ ... oi~lI'i1l1i liNr ~q ~"T fqq~JJftt 'I{f'i!o '<f~l( li'mr ~ ~~~~ 

fqll ~ II\l!:Iif I l[<l'f~ orTO(l'1'T~~fifi m'lliJillN~ ~ I (Pages 20a, 
'"' " 20h.) 

"V"1I ~lrr~1 I ~lIi "'T~ ,",iT~ "IIP"o ~I~ C('Q' qO(I ~ 

~[\fTJ1'r'tfT'iJ 1IR:f'IIi'Ilifo lI'miT ~ lfi~· "lfT~~~ 1III't~1iI 111110 ""II!'OI "'~" 
if~o ~""TiI' iflifl" ~ ~iT ~~1f1'lI iflifo ~~ ~it ~o ~ ~~ 
.... r~,.'i!. lJi~ 'i'~ lff''i!o 'IR'"If1~ ~'illW1l ~"'01(~~ lrfll~ ~o 

~~l'cC(fq" ~"'C::T ~~1filil' (Pago 29b) ~ "ml~1OoI(Iif l(1!1iIo ililfi 

~TlJI~'" JRo ~TiJ ~ I (Page 30a) 

~1Q 'i~iJl g 'IlR m l(~ ~o ~rll ~iI~ ~l~ '<flft qft't'ito 

~ qm 11:lIi ""T ~. ~~l( ~"IIi'r ~o ~"ft"'T ~T ~ 
~ ~o ~ ~ 111ft: ofli% ~ qtij fir1>q~ O(!"",~ ~~ ~lIi 
m ~ 11:'" 11111 II (55b) 1: if~ I ~~ lf~1 ~ qUi!ii'r ~ 
~I{~ ~~~ "lll'!(t lfS lfrqTII ~o 1fl(~ ~ '<!"T1Q'TliI"'t ~1~ 
~lfiniI't ~"IIif4iJ ~1;ft'f1 ~ 'S~rlli lJi"'t~. 'IfTfirfir "iffO'fi ~q' C::~O( 
'lfill'lif "T"~ "r"l{ lfl~l'I ~ftt It ... ~ OQ'I~ 1f1. ~ I 1(o(N fir. 
~ftiJ "'Il'~ ifl1im ~ 'I(1'fl ~ ~~ ~1IR: ~ 'iIllftt it 
.... al~~ lIi'\1I W OQ'iIIlI 1 ~ ~ l{,.j\ ~~T lfiT~1f C(~ ~ , 
~r~ ,,(@R\II"'I~rft(~~( .. ~ I '1f'I!~TlR~lfi 

.~filf"",ft1 ~ ~ 'iI1!fir -.q ~ 1i '~I ~ 
~ ,,~ 3R]1I'Tlil'T ~ ~ftrr ~ "lfl~r ~ ~
q(56a)~ ~ ~ 1PIf tilfM~ I iro~ ~ ~tfin~. ~ 
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~r.rr lllfif Ifl~ it ~ " If~~ I ~IftmiTft;;:J ~~ IilIlN ~ 
lf~ ~ ~~ I ;illiT 1I1fl ~'IIIIi'I fQrf", ~~o ~ 1Jl!:u;.o ~ ~ .-
wnrt- lf~o IIII'SIIil 5". ~ ~fto 'iI\~ ~ ~~ lf~o~) 

oi'I~ "sO w;!( iT~o iT~ "iIf~ oqf~ ~lf ~o ~I ~~ ~ 
.rrq i(f~o ~~~ mltJT ~ifi'iI lI'ftrio ~IiI "'TiriIi mR:: ~ ~ ml¥ 

lfT~. ~ ."",r~ ~~ ~ .. iTTl: ~'{ ~'1~ "'I'llit iffCfi ~nr ~o 

i(f~i(f ~I'Il' i(f~'{if "'No ifmf~ f~~.rt~ if qf~~furf \fr~ ~ • .. 
From the above account of the various subjects described or 

listed in this work, and from the extracts given above, the very great 
'-alue of the V.R. 118 a compendium of life and culture in medieval India 
will be easily seen. The book would seem to stand worthily beside 
the' Miinasolliiso.', the Sanskrit cyclopredic miscellany compiled during 
tho ruign of King Somesvara III, Bhiiloko.-mo.lla, the CiilukYIt king of 
Mahii['iil;l~ra, who ruled frolll 1127 to 1138 A.C. (published in part in the 
Gaekwad's Oriental Series, Baroda). III the picture it presents of 
court-life and its surroundings, it reminds one of the "Ain-i-Akbmi', 
whioh, with its lists and its dotailcd accounts, was written with an 
ontirely different purpose--being a gazetteer with It conscious scientifio 
and historical value, which the V.R. as a literary lexicon is not. The 
atmospher-o of the V.R. is purely Hindu, and pro-MohaDllllll.dan, 
although it was composod a little ovur a century o.ftor the ostablish
ment of the Molulmmndan Turki POWIlr in Northern India. Tho pro
Mohanunadan atmosphero which·the work breatJws is a sufficient 
indication of its genuincness, although tho .MS. was copieel somo two 
centurie!:! later. A few Persian nnd Perso-Arabic words occur in it, 
which are givon below, and which sllC'w t,he pr08ence of Pursilln-using 
Turks in t,lle lo.nd. 

The Ilil-ombro.cing stope of tho work is a notoworthy thing, and 
wo ure excoodingly thankful to t,lle scholur and the poot who had the 
ha.ppy idea in his minel of proparing a book for the guidance of poets 
and narrators in t.IlO vl'J"IIacular. JyotiriSvul'Il l'hakkura must have 
been a man with a. wholc.~omc atl-round inlorost ill life. He ,vus not a 
aimplo Vedic priest whose mouth had froquelltly to to.ste tho acrid 
8oma-j uice; and ho was not .~ pedantic litterateur either. His' Pancs
siiyaka' shows that he was 11 keen studont of the ar8 amoris also. His 
ca.tholic observation, like thnt of our KathakM, who to drive 0. moral 
losson homo must Ia.rgely dra.w upon their own observations in life, and 
must bring in verisimilitude in thoir narrations, did not consider aD.)' 

aspect 'of life with which ho had to como in conl-act as too low or 
beneath his notice. He tl1kos us through dw city, all(l gives us a little 

3 



xxxiv INTRODUCTION 

glimpse into the ugliness that was in a medieval Indian city, as in all 
cities of other ages and climes: he tells us what knaves and beggars 
we moet, what low and vulgar fellows congregate and shout and jostlc 
and move in dirt and filth j and he givos us also romantic descriptions 
of noble heroes and beautiful heroines, perfect in their personal charms 
and accomplishments. He shows us round tho court, and telld us who 
is who in tho throng. Ho gives us little inside views of the intimate 
life of tho princes and noblemen, shows us how they batho and what 
they oat, and oven lets us have a peep into their sleeping chamber. 
He is a poot by instinct, and this in addition to his powers of observa
tion. Tho quiet dignity of his sweet Maithili tongue gives him an 
additional charm. His little skotches of morning, noon, evcning, 
and night with its darkness, of tho various soasons, of tho forcst,
all these havo the stamp of poetic genius. In spito ofthe conventional 
devices employed, tho light of a broad intelloctual sympathy shines 
through evm·ything. His similes seem to come so naturally, although 
wo know them to bo the conventional phrases passing current as small 
chango of literature in medieval India. And how lightly does he step 
among all sorts amI conditions of men, and their wares imd their v 
stock-in-t.rado I Ho is our guide through a fashionable gambling 
houso, and he bewildors us by his familiarit.y with the various games 
that are on, as woll as by hi':! knowledgo of the ways of the men who 
gathel· thoro; he is apparently a connoisseur kno"ing the various 
kinds of stuffil, and gems, and spices and porfumes, which tho baniyiis 
of the bazaar, tho drapers and gcm-cutters and druggists sell. He 
stands to watch the troops on t.ho march, or 11 royal ca.valcado going 
out to hunt in tho jungles of the 'ra.mi: and ho knows tho Rajput 
soldiers riding past by their clane, and he knows what weapons they 
wield, and what horses t.hey ride, or what dogs are led in the le68h. 
The Bhii(a or official bard of the court, who was often a sort of 
ambassador to his king, was a person of consequence, well-tra.ined in 
all kinds of learning; and he was apparently a person whom our 
scholnr-author knew very well, and admired. Ho also knew very well 
t.he profossional singer, tho V idyavanta; for J yotiri~va.ra himself was 
by his own showing an a.ccomplished musician and singer (in his 
• Paiiua-sayakn' I\nd in the • Dhiirttn-samagama. '). He recognises 
Gondfi, Sondii, Kiratu and Kanhu, tho four humble servants who 
come to ma.ssa.ge their master, and he calls them by name. He ha.d 
a fine sense of humour: certainly he was not a ii~~~f«. one 
whose intellect had got clouded by too much study of the Veda.; 
descriptions,like that of the old KuHani, and, besides, his cho.racterisa
tiona in the' Dhiirtta-samago.ma " with the decision of Asa.jjiti-~ra 

3D 



INTRODUCTION xxxv 

us tho final d~nollemellt, show how heartily he can laugh lit the oddities 
and tho frailties of men. He. was equally at home at a \\Testling match 
and at a nalltclt party, lind he tllkes a man of the world's delight in 
acquainting himself with the dotnils in either kind of exercise of tho 
human body. As a Brahman of the court, he gives us ample indication 
of his being un udcpt in the gastronomic urt also. In fact, he gives 
us an opitome of the life in It Hindu court ill the curly part of the 
14th centlll·Y. Unfortunately, through the 1\1S. being defective, we 
have no means of knowing whether his survey included life in the 
Village as woll. In the' Dhiirtta-samagama', he has given us juet the 
kind of a. little description of the house of u prosperous farmer which 
tempts us to believe that. ho did not neglect the life in the country
side: 

\{~, itlfiij itltiir, ~-~-~q-~-~-'1m""t-~-~
,"~I~. W w(\' ~~-1Illi1-irlI~-~Tf~ m"'I·"l'ql..,~qf(~-~~ • .... 
~'1f1qi59J]qI~.q'"".~'IIIIII~"'" .~ qllf~~ mJ\I~ fir;lrt'llll/fi( 
(Aet I). 

As it is, his lists and his little descriptions give us a veritable 
'Bihar Court Life' for the 14th century, and as this comt was in 
intimate touch with tho lifo of tho commonalty, wo get vlIlUltble hints 
us to tho lift' of the common people also from it, if not actually of 
'Bihar Peasant Life' in those dnys. Perl1ll1)s he did not fc{·l BO much 
attracted to the rllBtic folk and thcir wny'" liS to the cultured l'eol'lo, 
PaJ;\()its, musicians and others, of the little provincial tOWII of 
SimariimB._pura (the presont-day Simraon) which was the eupitlll of 
his patron. The religion that ho dc'seribet! or hints at is tho ordinnry 
religion of the culturod Hindu of modievnl times. Ho lIas nn o('casional 
mention of Buddha and of t.he Buddhists, foJ' Nepnl with its Buddllist 
Newal'i rulers wus a lIC'ighbonring I<tnte, lind Buddhism WII'" not yl't" 

dead or transformed into tho current Hindu oults 011 the plains of 
Eastern India, oven ill the 14th century. The Niitha or Yogi sect 
Wal:! sir'ong, a sect wllioh aPIJurC'nUy hnd combined Saiva Yoga practices 
with Homo of tho notions and traditiolls of Tallt-ric Buddhism: lind 
Jyotiliiivllr'lI, good Bmhmall though Ill' wus, thoug~t it. to b~ in the 
nature of t1ungs to indude the 84 f;iddhns of tlll~ sect wluch llad 
establishod itsolf in pOJlulnr fa.voul' hy t hc IIJ'eoeding ~entury, and 
apparently was ingratinting its(,jf with the or~hodox by Its fmnk and 
open allegiance to Siva Ilnd to the Yog!t III'l1CtICCS. 

Tl k I . I .," of life in North-Eastern India of the 14th 
10 Il ele OS('OPIC Vle~ 

centur t I · th· V R affords!l valuable commentary on y as prosen e< III "C • • 

the . I . d th I' literary' rccords of the contemporary and eplgmp lIC R.n o· e 
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eurlior periods. The li'!t of officers and courtiers given undor "iT'!Ir-!

~1I1 or description of the court, for instllneo, is longer than similal' 
lists founn in on.rlior Bengal and other North-Eastern grants on coppor 
plate, u.nd those arc mutually eomplemcntary. 'fho gambling saloon 
d~scribed by Jyotirisvara is npparently of the typo known to the 
author of tho 'Mrcchaku~ika' 11'; woll. Jyotirisvllm calls a. gambling 
house a f.e'!1ta-sara, i.e., le~I((l-.sa/a, and thoro used to bo a tomple of 
tho Devi near by; ho also knew the word tctlla-karcila (p. 39a), in 
what sense exactly we do not know, but apparently to mean a person 
who visited II. gambling hOllso; and more than four conturios before him, 
Rii.ja-Bokhara. has used tho word ill tho feminino form (te'!r-(ii-karcila) 
as I\. torm of abUlIC, in his • Karpiira-maiijuri '. The names of the 
various objects of luxury, and other articles montioned in the V.R., 
11.1'0 explained by similar torm.'! found in tho ou.rlior Sanskrit Iitorature, 
and vice versa. All this goes to mako tho work a document of first
rate importance in tho 8tudy of cultur~ in early and mid-medieval 
limes in Northern India. The fact that the work is "Titten in 8. 

vernacular speech, with tadbham or Prakritic forms of a great many 
of the Sanskrit words, renders its importance all the groater, as affording 
LIS n sure evidence of all or mO:3t of the items of this culture, material 
and intellectual, having become a part of the daily life of the people 
oven when they did not knmv Sanskrit. Apart from its specinl impor
tnl100 for Mithila and apart from its linguistic interest, the 
'VarJ;la-ratnakara' thus becomes a work valuable for the studont of 
Hindu culture in genoral. Eastern India unfortunately doos not 
possess any considerable liternture going back to Early:Model'll Indo
Aryan timos from which ono could draw inferences about the life of 
t1111 period. With its Prakrit and Apablu-arilBa. and Early Gujarati 
(or Old WOlItern RiLjasthani) literature, Gujara.t and Rajputana are 
more fortunate in this respect. Honco the unique pO>lition of this 
Old Maithili work, giving a great deal of exact and u>leful information. 

4. THE LANGUAGE OF THE' V ARl!lA-RA.TN AKARA '. 

Very few authentic spccimells of literaturo in a Modorn Indo
Aryan lunguage going back boyond tho 15th contury lire avaih~ble. 

Wfl have tho Old Bongali • Curyii.'l' (thoi.r languago i!j slightly tinged 
with Western ApabhralDS'1 forms), whieh belong to the period 950 or 
IOUO A.C. to 1200 A.C., and after that, we havo tho 'S.-ikn;J.1a-kirttaua' 
of CaJ;u;lidlisa, preserved in 11. fairly old MS. dat.ing probably from the 
15(.h century. The Carys>I huve boen II. fortunate fiud for the history 
of Bengali. As for Hindi, the literary tradit.ions of Western Hindi 
go "back to the 12th century, not considering the referenees to 
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earlier works, or to writers who certainly employed Saurnseni 
Apabhrarium, e.g., poets like PI~ya-knvi of the oorly part of the 8th 
century, Ilond KhumiiJ.la of the first, hillf of the 9th: Saurasol1i 
ApabbramM had not as yet developed iuto 110 Modern Indo-Aryun 
llpeech, i.e., into "rostern Hindi. But tho works attributed to tho 
12th century and 13th centm'Y authon" liko Kediim Kavi (c. 1150 A.C.), 
AnlluYIl-devo. (1148 A.C.), Cando. Baradiii, and NlIlha (author of the 
'Bisiila-deva Riisau', c. 1216 A.C.), are oit,hor unobtainable, or aro latc 
and spuriolls, so far as thoir reputcd nut horship is concerned. Authcntic 
specimens of Western Hindi poetry bolong only to the 15th eontury, 
and even then it i8 qUC8tionn blo ho\\' fllr the language of the time is 
preserved, as there are vory few old and reliable M8S. A poem 
ascribed to Riimiinanda (14th contury) is preserved in the Sikh 'Adi 
Grantll': but tho languago is, to SOIl1l' ('xtont, modernised, bl.sidp~ 
showing one or two forms which do noi strictly bclon/! to Western 
Hindi. Eastorn Hindi romains are later still, fin;t half of the 16th 
eentury, in the' Po.dunuiwat' of Mi'ilik Muhammad Jiiyasi. Present
da.y Glljariit.i and Western Riijnsthiini (Miirwiiri) a.re derived from Ilo 
oommon speech which has boon called Old Wcstern Riijusthiini, and 
whioh Originating in tho 13th contur." out of the ApabhramM dialect 
current in W. Rajputnna. and Gujnrat in the lith and 12th centuries 
was current, as a singlo and' undidded speeeh up to tho 16th contury. 
Specimens of literature in this Old Western Riijasthiini speech 1101'0 

therofore equally Old Gujal'iiti unci, Old l'Illirwari specimells, Ilnd these 
havo been found dating from the 14th, 15th and 16th centuries, LuI 
none earlier than the 14th contury. Mariithi, however, p~"se"se" a . . 
gonuinu old t,ext. dating from tho last \h'CILdt, of the 13th colltury-tlw 
'JiiiinMvari' of Jl1iina-devlI, 1\ verso commentary with translation of 
the' Bhaga vad-gitii '. Of tho othor Now Indo-Arynn languages, Oriyii 
is the fortunate possossor of 0110 or two short inscription!:! belonging to 
the second ha.lf of the 13th century; but the others-Panjiibi, LalllJdll, 
the Pabiiri dialects, Sindhi-cnme vory luto in tl1(\ fio/,I to be preserved 
in a Iitorature which is still extant. Outsidu India, thore is Elu, 01' 

Old Sinhalese, which in !lome of its f'xtlmt rt'mains goes Lu('k (0 tho 
10th contury. 

The import!\nco of 010 V.R. I1S being ono of /I. com}lllmtivPly SllllllI 
number of authenf.ic works in a modllJ'1l Illdo-Aryun /angllngt', whieh 
goes blwk to the 14th century, may well bo nmlised ill diselL~sillg the 
development of Modorn Indo-ArYUll. Its po. ... ition is equally important 
with the 'Caryiis' ami the 'S~ik~QIl-ki;ttana' (l!.B~n:al!, the" Jii~lle~. 
vari' of Mariithi, and till' {,nrhel' Old \\ o,,(oru HaJIIsthlllll, BruJ-bhakha 

a.nd A wndhi works. 
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, 
'Vords and forms in tho V.R. have their paro.llols in tho other 

New Indo-Aryan languages, espocially in Bongali, tho sister-speech of 
l'tIo.ithili, and to some oxtont !llso in its cousin and neighbour Awadhi. 
These parallol forms olucidate each othor's history. A good many 
Early Bongali words, for instance, Wllich could noL be oxplainod booaUSe 
of the grCllt. advance in their phonetic development, became clcar a.s to 
their origin and moaning whon tho corresponding Early Maithili form~ 
as in the V.R. were found. I can montion two such words. Early 
Bengali iihutba « ardba-caturtha = 31) and mauhiiri. mohiiri 
('a kind of wind instrument', Skt. madhukarikii). Abovo all, thero 
is the supremo importanco of the work in tho study of Muithili philology, 
as the oldest document in the languago, antedating Vidyapati by two 
gonerationR. Its language is more archaic than anything wo find in 
tho current poems of Vidyiipati, which itself L'i archaic enough for 
Modern Maithili. It is clear that the l\Iaithili Bpeech WIIS a far simpler 
idiom than what it is at tho pre:;ent dllY, especitdl,v when wo consider 
its rathor complicated conjugational system. 

The ;US. of the work is two hundred yeltrs younger t1~nn the 
work. Consequently we must assume that some at least of the 
original 14th ceIltury forms havo been IIltcred to those of the later 
period. This reservation L'i to be made first of all in cOIll!idering the 
language; and we 8hall have to see how fM the older, more genuine 
speech of the 14t,h century could be modified into the language 
current at tho time of copying,-in pronunciation, in forms, in syntax 
a nd in voca bulary. 

The peculiurities of tho language are IlOW discussod. 

[I] ORTHOGRAPHY, PHONETIOS AND PIIONOWGY. 

§ 1. The orthogrnphy of the MS., dating ns it docs from the 
beginning of the 16th century, cannot be expected to represent 
faithfully the prollunciation of the 14th. But the gcneral indications 
regarding the phonetics of Early Maithili of the 14th-Hith centuries 
lire valunble. The orthography also throw!' some light 011 the 
medieval pronunciation of Hanskrit. in Mithilii.. 

(a) The Vowels. 

§ 2. The simple vowels were A [=A. a), ii (=Iong and 8hOl·t), 
J (i), u (li), e (=~. e). 0 (=0, 0). und probably Illso 11 long [:>]. 

§ 3. The pronunciation of A seems to have been liS in Modern 
MaithilI, i.e., 1111 intermediate sound between the North Indiun [A] 
(=1l in South Engli8h hilt) and [:» (=0 in Sonth English 11(1), when it 
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Was stressed; nnd whcn unstrcsscd, and in final positions, it had 
probably become raJ, the so-callcd neutral vowel, I1S ol1rly as tho 
beginning of the 14th century_ This final and unstrossed -A = [aJ 
Was being dropped from pronunciation at time of the copying of the 
MS., jf 1I0t carlior: witness orthographies liko .~(~)liJ I1S in 
Patalli aislinA dul}.prawesit, stri-k/i carltrA ai;andurlak~a 
(=aisAna durIak~a) (3Ib); kalsaniiha beside kaisanA aha (fre
quently); tinu besido tinlihu (4!)a). Cf. also tho uso of the virama 
in nagaI, lagal, caiical (lOa), nirmmal (I6b). (Is this til: a. device 
for 00 ?) The dropping of tho final unaccented -a seems to have been 
:stablishod in spokon Maithili by tho beginning of tho 16th century: 
111 Bengali, it certainly did by the middle of the 15th. 

§ 4. a becomes weakoned to Ii in compounds nnd in somo 
Suffixed forms when it loses its stross: e.g., kana' car', but klina
kata 'car-cutter' (lOa); chiic,lae 'Icavcs', chii4awia 'is disjoincd' 
(77u); kapa]a 'cloth', kiipala-ghara 'tcnt' (3Gb); raja, but 
rlijiiesa < rajadesa (471)); dAta, diinta ' tooth " besido diita-cha < 
danta-k~ata_ (GOa); biijana bAjiiia 'music was played' (4711). 
U~ceented a was probn bly pronolln('ed short, us ill Modern .Maithili (cf. 
Grierson, l\Iaithili Grammar, § 7): ('f. the spellings bidadota and 
bidliiiota. lIemi-tat811ma < vidyavant-; marahathi (5711.) lind mara
hathani (71 b) < marahaHha-, mahara~tra- ; aora, :iora, iiwara, 
liwara 'und' < apara_ 
_ _ § 5. Thero is occasionally no tnuformit.y as to the IISI) of I, i and 
u, u, espeeially finally: e.g., suci 'clean' (76b), delilii (=dekhii). beside 
de~u (= dekhu), 'seen', froquently; bidin;tQa = vidin;ta (20u); 
klilirodaka (7()b) be~ide kfllirodaka (35b); dharaQI (55b); tini (I6b) 
= Hni (42a) 'three'; nirmmiikta (40b). Gf'nernlly, tho short 
forms aro proforred; and considcring that in l\Imlorn l\Iaithili, till's!' 
finn I shalt -i, -u nre very short (frequcntly ullvoic(·d, almost indistinct.) 
SOli lUis, it. is Illltural to expl'et this modification or weakoning of thelll 
in the 16th ccntury, and possibly c\-en earliN. 

§ 0. e nnd 0 Wl're both IOllg nlld short. They wore short especiully 
when thn,)' forlllcd till' s('('owl el(·III('IIt. of a diphthong. EXllmples: 
b~tia 'brirl' (70h). kaiHe 't/OIlU', bha~ geliiha'ht·cmue', giSara< 
gopala (2!lb). athaiS 'eight' m'sidt' afhahu, calaole 'gOIlt", karaiSle 
'cione', ct,('. /-icc Griorson. § § 11,12.13,14. III the interior orwonl.,. 
e and 0 ['olllmolll\' stn lid fOI' yll (y~) and wll (wo): e.g .• kaela beside 
kayala 'dune', ~ora besiri(' awara 'am) '. C1'. asraye = asrae = 
iisraya (20b). ('(lIlV{'I'il(' I.\'. ya (111111 wa) figul't· fo/' e (nnd _O)~:.g .• 
riijaputrayii = rlijaputrae, illS. r1Il1ll'lItlll_ !22n); g~saYina = 
gosiiyiya = gosa5'iye = "gosiiwie .< gosvaml + -ena (I.ja). 
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§ 7. The sound of 5, long, seems also to have occurrcd: it wos 
written a, and ao: e.g., a (= 5 < au)' and' (380.), also occurring IlS 

au (5Ga) and as u (3811); the post-position -saiio (= sawo) '\lith, 
from' figures o.lso as sa (= [s' :]) at p. 70a: the present MaithiIi equi
valent is [55:] _ Cf. sarahara (= s5ra- < *si'iwi'iri'i- ) beside samara
bara (24b), masahari 'mosquito not' (3Gb) beside musari = 
mus5ri (2911.); ath' onaeasa-bayu barQQana, where onaeasa = 
un5easa < iinapaiieasat (6&.)_ 

§ 8. The dipldhongs wero ai and au. These are 'Hitt<ln ai, 
ai, ayi and au, aU: e.g., baisala, baisala, bayisala 'Silt' (the lost 
occurring at p. 1&); gaU 'went, gone'. The disyllabic a-i (and a-U) 
probably also occur, written ai or ayi (and aU): e.g., japaite besido 
jarayite (G3b). 

Other vowel combinations occurred, but it seems that they had IL 

y or w glido in between, mnking t.wo distinct syllables: thus, deite 
aeba 'is giving' (29b) besicie deyite (771t); hoite 'to be' (29b), koiri 
'a caste' (29b), dbuniii (10It), dekhuaha (common), otc. Tho groups 
ae, ao, oa, ia may be regarded as diphthongal. . 

§ 9. Nasalisation of VoweLl. This is donoted by tho eandra
bindu sign, but in the case of i, ii (or yT, wu, ri, yu), we find tho 
use of ii: e.g., gosaiiliia = gosaflfe = gosawu (1311), mafiusl 
= m!lwusi, inawusl < matnvasr- (4lu); paiiu = pawO < 
·pa(w)uwa < padumu < padma (20b); sarafil = saral < sarave 
(77h); bhaiie = bhaye'throughfeur' (30b); safio = sawo< sama-; 
bidaiiota = bida,,",ota < vidyavanta- (57a); bhaiiuha = bhawuha 
< bhamuha=bhrii (18a, b, 40b). 

'rhoro (tl"O cases of nnslLlisution through (·Ollturt with It nasal 
in the word: e.g., mafiusi < maUsi (4Ia), b!lndhala = bandhala 
'bound' (21n), kllna = kana< karQa (20b), mantha, i.e., matha 
beside matha < mastaka- (5Gb), k!lnti = kanti (77a), agaiiuligi, 
paehaiiuligi < agra-, pasdit- + alil!a- (75b). The above exnmples 
would demonstrate t.hat the habit wus to nusaliso contiguous vowels 
if there wus a nusnl sound in the word, ItS is the way in Bengali. 

Spontaneous nnsnJj"ution, of Middlo Indo-Aryan (Prnkrit) as 
well as Modorn Indo-Arynn (Mait.hiII) origin, is tIlso fOWld: e.g., 
hJrnsana= hIsana < hre~al}a (47a); beta < *benta, betta< vetra 
(74b); dasafiudhi = dasa + ayudha- (220.); Mba, Mhil = bahu ; 
ahTkari = adbikiiri ; uIlea = fica < ueea; silsu 'porpoise' (51 b). ef. 
Puli surnsumara, but ilusuk in Bl'ngali. 

Cases of loss of nasaliHation are not abRent: e.g., t.he instrumental 
a.ffix -e < -ena also occurs as -e. See below, passim. 
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§ 10. The Sanskrit r was pronounced as rio Thus, trparvva 
== trfparva (760.). Tho ru pronunciation (ru, ur) is not found in 
Old l\!uithili. It is now found only in tho Deccan and tho South. 
Oriyii. fnlls wit.hin tho ru area now, but tho rf pronunciation obtained 
in that 1I1.nguago in tho 13th contury, as opigraphicl1.1 records SIIOW. 

Later Maithili Umlaut is unknown. But Epenthesis SCems to 
JIIl.ve como in: cf. § 62 (i) below. 

(b) Tho Consonants. 

§ II. The Bounds were the following, 8S in Common Modern 
Indo.Aryan: 

k kh g gh (Ii) 
nh 4 4h (I) 

P ph b bh m 

c ch j jh (ii) 
t th d dh n 
y r 1 w 8,S, h 

§ 12. Tho nasals Ii, ii, I} occurred only before their corresponding 
stops and aspiratcs, never siJlgly. Intcrvocal Ii means only the 
nasalisation of tho contiguous vowels, accompanied by a glide y or w 
(soo BUpra, § 9). I) occw·s in ta/sama8 only; and in tadbllavas. 
8S well as in semi.tatsamas and frequently also ill tataamas. J;l 

and n are used indiscriminately, generally as n (or its Bubstitute I): 
which shows that tho corebl'lll n Bound was lost. Thus, Canura = 
Ciir:lUra (2lia), pani = Pkt. p~l}iya. Cauhiina (2211.) = CauhiiQa. 
Panfnf = PiiQinf (55b), Niirayani = NiiriiyaQi (OOb), banfka besido 
baQlka (74a). TadMava words u.s a rule have n. In Mithilii., at tho 
prescnt day, Pnryc;iits pronollnce Q as 8 nasalised cerebral r."" i.e., T, 
in t88. and stss. In tM. words, how(wer, there is only n at t.he present 
day: which shows that the eerebl'lll sound is not proper to Maithili. 
The lOllS of the Q sound in Maithili took place undoubtedly nt the timo 
of tlw Cop3;ng of the MS., but we IIro not sure whether thc II bsenC'c of 
it C'lmfILeterisod Maithili of the 14th century. 

§ 13. 'fhe ]\fociI'm l\InithiIi assimilation of a voiced stop or aspirato 
to a preceding lIaBnI-rig(h) > ri(h), iij(h) >ii(h).Q4(h) >n(h),nd(h) 
> n(h). mb(h) > m(h)-seems not. to havo been churactoristie of tho 
Ianguago ofth() V.R.: e.g., singa = srnga- (lOb). agaiiungi, pacha
iiuligl = agra-, pasciit- +anga- (57b), da,;u;lJa = daQ"ikii- (29u), 
4iiQ4a = dal,14a (3gb), cal]4iira = cal]4iila (1011). canda = candra 
(IBn), kUmbhJra (52a), kandha = skandha (57u). khiil}4a = 
khaQ4a ';mgnr' (77a). sindiira (IBa), bandhane (5511.), simbalf 
(4gb). sondha < sugandha. diillmba (501L). kambaia (2!Ju). pte. 

The nasal in all the abovo inBtllnees was th() 're(hH'od' lIns,,1 "!lund, 
a sort. of half.way houso between t.he full nmllli of Middle Indo.Aryan 
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and the nasalisation of the vowel of lawr New Indo-Aryan. The 
spellings danta (boside dAta), paiica, canda (beside cAda),liiompa = 
khompa (cf. Bengali kh~pa 'done up hair of a woman'), biiilki< 
vakra- (55a), kaQta< kaQta(ka) (74b), clearly indicaw the 'reduced 
lliI.&1.I' pronunciation for the 14th century. See' Origin and Devolop
ment of the Bengali Language '. I, pp. 359 if. 

That tho post-nasal stop (or aspiraw) WIlS fully pronounced (at 
least in the case of the gutturals) is evidenced from spellings like 
paoge = paoka < pailka (52b), anka-rakhaka = aoga-rakliiaka 
(23b), Koogana = KoilkaQa 'n country' (22a), and "ookala = 
"ongara 'hill' (53b), where we have interchange of ilg and ilk, the 
latter certainly indicating the preservation of the stop sound. Cf. 
also andhari (58b), kandha- < skandha- (46u, 61 b, 52b), which 
show the preservation of dh after n. 

But already the assimilation in the case of the group mb WIlS 

establishing itself in the language in the 16th century, and evidently it 
is due to tho latcr habit that wc have forms like Kamojl (44b) beside 
Kamboja (43n), tamauli, tama-ku,,"a < MIA. tamba-, tamra
(25b), dallwa < *dallwa < *dallma < da"imba (ISb) beside 
diillmba (50a), in whieh mb has bocome m. 

§ 14. TaJaama klii was pronounced as (k)kh, perhaps lUI (k)khy, 
as in Bengali and Oriyii.: e.g., ailga-rakhaka (23b), biyal1khanl = 
bljakhkbani < vicakliiaQa- (40b), khyara-pradipa = kliiara- (76a). 
Cf. tho s/a. nallle Lakhima = Lak!?mi at tlw timo of Vidyiipati. In 
Ibhs., Old Indo-Aryan (Skt.) k~ figures both as kh Illl!l as ch : e.(J., 
khira = k!;iira, diikha = dralu;iii (50a), data-chii = danta-k!;iata
(GOa). 

§ 15. As in other parbl of North Indill (excepting Bengal) ~ 11 

had tho souud of kh. and 11 is the letter commonly omployed instead 
of tho ),,·oppr... This 11 = kh iH really a semi-ta/sama pronuncia
tion, in Nort.h Indian medic-vul Sanskrit. The OIA. lii had bOl'ome 
s (or s) in the tbh. element in the Modern Indo-Aryan languuge!'!. The 
OlA. s was ol'iginally an ich-sound (i.e., tIl(' Houlul of ch ill (lerman 
iell); and Ill, with its tongue-tip properly eurlou uJlllnd tom·hing Ihe 
dome of t.hp pailLte, gave rise to a hard.sh sound which eould be ellsily 
altered to a gutt UI'IlI "pirant. [x] (like the cit in Germun ack) ; uJ\(1 when 
the olfl lLrti!,ulation of !;i was lost in Hw vernacular l'mkrits, but thp 
tl'adition ofa bar·k, s!'llli-guttural eel'pbral!;i remained with the Hanskrit 
,",eholal'~, this ~ > [xl (= ck in German aell) eould easily be('ome 
altered to the fa miliar Indian guttural aspirate sound of kh. (See 
infra, § 21.) 
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§ 16. was indicated by both I5f j and t/' y: which shows that 
pronunciation oft/' = y was as in Bengali, O\Ten in pronouncing Sanskrit. 
words, viz., the letter tj' was j initilllly, and mcdiallS' nlso in SOme 

consonant conjuncts. The forms je, ja arc frequently \\Tittcn ye, ya; 
cf. biya~kha.,i = bijakhkhani < vicak~ana- (40b), Dewajani 
(18a) = Devayani; and jantra-dhanuka = yantra- (40b). 

§ Ii. jii in semi-tatsamas hnd the medieval and modern North 
Indian vulue of gy or gy: cf. the spclling ailgiipiiIa (21 b) for agyll
piiIa = ajiiii-pala. 

§ IS. y, w were glide sounds, as mllch as in Modern Maithili. 
These neVer occlIrrcd initially. ~Ie(lialIy, these glides were indicated 
by y and W (g<lIlol'lllly by y,-w /lnd b boing confuscd, /lnd the letter 
for w being cOlllmonly usod for both W lind b): thus-jarayite «(jab). 
suyara = suwara < siiara < siikara (52b), guya = guwa, beside 
gUii, < giiviika (i2b, 50i~), khelawara < khelapala (38a), awara 
'and', kiidava< kardama (43b); or by ii, when accompanied hy n 

I~asnlised \'owol (seo supra, § !»; or bye Ilnd 0 (see supra, § 6). Some· 
hmei'! the glides Wero left l1nindicat~'d in writing: e.g., pahaliii = 
paha4!ya 'hill folk' (50.1.), dhuniii = dhunJya 'cotton·carder' (l011), 

Sa~ria, a villngu (nb), ciidoa = clidowa < candrlltapa- (2!)a), 
goara< gowiira< gopiila (2!lb), musa-roa< -rowa > -loman (52b). 

IntervoclII w (=v) could become nasnliscd, !lud be rcprcsl'utcd by 
m: e.g., Remanta = Revanta 't,Iw God of Hunt,iug, Imn of the Hun 
G d' . ' o (4.Ja), yamanika = jall'anlktl < yavanikii (50a). COllversely, 
we lu~ve donlLslllisatioll of m to w = W in diiliwa = diilill'a < 
diicUmba (I8h), kiidawa< *kiidall'a< kardama (-l3b), Rawiiyana 
= ' Riima.YIlr;lB • (08b). 

Initially, ts. and sis. v (w) seoms to havl' u('ell prollolllll'('d JlH 

b, as now, ill spite of til!' sl'ript of the ~IS. ha viug two lottNs ~ = b 
and,j = w. The letter for w is stricth' IIsed If,,· thn ,!!Iidt' w 80llnd 
in tbhs., and also for Is. ancllll.~. inten'o(:lII -\'- (-w-). Thl'lInlls\'iim 
Scellls to II/l\'c chanrrcrl -v- to -b-: e.g .. l!"'ffiql( ewamwidha = 
ewambidha for ev:m -vidha (50b): d'. t hI' BpJlI!" Ii spcllings f'l'"(1 

kimba, J!~ sambiid ell'. for r"':~1 kllTl-l"ii, Jf:~ salTl-vada . 
§ III 'rl 'I' 1111)c1ifieatioll (If .. nrlil'l' intoJ"nH'1I1 d, • • I". r HOlllI( • 11;1 IL • 

iH liS a rille Wlittl~l~ i in both Ibh..;. lind t.g.~.: ".g .. EyiiIl = V:~(.1i (ij;~b~ 
ciili-cudi'b .. 1 . (6() ) da-Ilwa-diidimba (ISb). bnla=Hlc,la 

- e ra('e ct~ , a! -. . _ . _ 
(20a), Lala, Cola = Liida (Lata), Co'.1a (2211). Pahhara = ~a41~ara 
< Pratihiira (22110), ghali = gha4i (:!lIb). nIwila = nl~'14a (.JIa. 
:.JI b), kapaIa = kapada 'doth' (31n). ghola =: gho4a ~1d)~. Ru!h
aula = Riithauda <' Riistrakufa (.HlI). ahela = aheeJa < akhe!a
(4b). baheil = bah;c,li (4!ib). pahalia = pahac,liya (;JOn). pahala = 
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paba4a (51 b), Drawlli = Driiwi4i (55b), koli = ko4i 'score'. 
Bengali kuri (GOb), nauka-~bala = -~hata (75b), etc. 4, however, 
occurs in Olle or two cases: e.g., pa4arl (33b), paull (49b) = patali. 
Conversely, we find 9 for I in somo in.'itancos: mrnii4a = mrQala 
(3Gb), khe4a = khela (37b), cf. khe41 'play' ill Middle Bengali. 
In Modem Maithili, o.s in other Bihiiri dialeet.s, Miigndhi I « r, 1 of 
01A.) in tbM., Sanskrit r, I in tss. and sis8., and Ol'iginal or derived 
4> r, these threo groups IHO all coufuscd with each other, and genuine 
Bihiiri prefers only r. The significance of 4 > r being written I in the 
V.R., and also in other EILrly l\Iaithili texts (e.g., Vidyiipati), is not 
clear: more so when wo find r for I, and vice versa-e.g., silikara = 
sp'lkhala, Bengl\li sikal (70b), pii4ari boside pii4ali = patali (33b), 
baurii 'toe-knob of wooden clogs' = 1\1IA. baUla-, Skt. mukula-, 
B:mgali baulii (7Gb), taru = tiilu (77a), lewari = nava-mallikii, 
Middle Bongali neyiill (20a), 40iikala = 4oii~ara 'hill' (53It), 
niirikera (50a), kat ahara = kaQ!a-phala' jaek-fl'llit' (5111.), sorablii 
(75b) a.dj. from solaha < ~o4asa (55b), aja~ala (5011.), ctc. COIi
fwion botweon r IUld 1 is characteri;;tic of tho Tibeto-Burman Newiri 
_t least in Nowii.rI MSS. of works in Indian languages: and 'Newari 
is the northern noighbour of ~Iaithili. This want of uniformity in 
spelling in tho V.R. is probably to bo oxplained o.s boing duo to the 
r pronunciation' (OIA. -r-, -1- > 1\1iigo.dhi Pkt. -1- > Bihiiri -r-) being 
ostablishod for intorvocnJ 1 in Maithili by till' 14th century, but the 
irUluenco of Sltnskrit and old traditions in Ilpelling kopt or restored the 
I in milliy casus, and sometimes brought it in wrongly; nnd it sub
stituted -1- also for -r- to which the oarlier -r- from }fIA. -4-
« o I.-\.. -t-, -4-) and Skt. -4-apparently hatlahuttcd, asinkiipala 
« *kiipara < kapara < kapa4a < kappa4a < karpata), DriiwiIi 
« *Driiwiri < Driiwl4i < Driivh'i). It is not likely that the I for 
4 > r ilkmds for It cerebral!: tha.t sound, it is not impossible, obtained 
in Miigadhi Apabhrarill§a, but probably it was I1ltered to r in Early 
Maithili. 

The let tors for n nnd 1 rusemblo oach other a f:,'TOIl,t deal ill the 
Mait,hili script. [t is likely, judging from dialectal Maithili (ItOd 
Bengali and Oriya), ILnd IIoL'ID from Mi,hllo Bongali, that initiltl n
and 1- interchunged a great dOli.! in Early Maithili; it WitS probably a 
eas(' of It tenden!'y t,) chango initial 1- to 0-. There is a notlLble 
forlll: birani (lAb) 'plmt of hair', for bilani 1 < *blnani, (.r. Bengali 
biniilli, binuni (whidl seems to he from *varQiipana+vinyiisa. 

S 20. ~ Ol'('UI"S for kb in 1M. word;; as It dovico in spelling (seo 
above, § 15); in is. words, it. wa;: l"ptaillcd, bllt- was prollouneed 8S 

kb; e.g., dOlila = dokha (58a), miinufila-ka (47a). In compound 
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con.sonants, it certainly had an sll, may be an 8, souIld, as at present; 
e.g., si!?ta, baH!?lha, ra!?tra, u~Qa, etc. OIA. !,> became s (= uental1 
palatal n in tblt. derivatives in !\laithilI; mahisa (46a), musa-roa 
(52b), him sana = hre!,>aQa (4711), solaha = 1iI0"asa (6Ia). 

§ 21. a /tnd s frequently interchangll, both in Iblts. ami in l.9s. 

and 8iss. The dental letter is more common. Thus; mamaa, 
(63a), susruta (i5b), rajaesa = rajiidesa (44b), nisana = niJ:tsvana 
(-l7a), saciwa = saciva (22b), arasi < *aarasia < *adarasikii < 
adarsikii, b~si = vamsi- (lOb), saritSaya (I6a), siisu 'porpoise'; cf. 
Skt. sisumara (52a), baisala < upa-vis, paisu < pra-vis, etc. 
'Vhat Wus tho pronunciation, sineo this interchange shows that thero 
must ha ve boen. one sound for tho two letters 1 In Modern MaithilI, tho 
uontal so lind only obtains. As a umlcondunt of l\1iiglldhi, wo would 
expect only the s sound to be inherited in Early l\laithili, as it is in 
Bengali. In current MaithiU writing, the interchange between the two 
iett{Jrs is found commonly enough, and in the Kaithi alphabet as em· 
ployed in Bihar, ~ = s is the character for the sibilant sound. Ono 
sOlmd obtained in Early Maithili undoubtedly, and it was probably 0. 

kind of sy sound, as in Oriyii. which is to be taken as intennediaw 
botween Sand s. Tho use of ch for li in Dhanlichi = Dhanaai, 
Dhanasi= DhanaSri, 'namo ofa Riigi1)i' (5Sb), is noteworthy: similar 
change between ch and c, and tho sibilant (= iI), is found in Bongali. 

§ 22. h gonero.lly romuins, and was in all likelillOod a voiood 
~ound as in Common Indo-Aryan;· Illtcr~o('U1 h in the part,ide hu 
111 the numerals was Yory unstable, and "'liS probably ch'opped from 
pronunciation when the MS. WUH copied. (St-e infra, § 40.) 

A consonant preceded by r is always doubled (in Is. words). 
This was Ch:tI"acteristic of Bengali also, e.g., sampiir.l}J}a, aisvaryya, 
varJ}.Qana, dharmma, marddana, nirbbhu~aJ}a, durvvacana, 
karpPiira, ('tc. 

Somo new aspirates developed in MaithilI, _as i~l other New ~ndo
Aryan speoches: nh Jh mh, rh; cf. e.g., Kanhu = KnQa (25u); 
tho piurllJ affix of ~he ~OIUl, -Dhi; kolha = kolla = • Rol' (50a); 
UnhaSaite = ulhasalte <uUas- (63b). Instances of mh and rh do 
not oceur, but doubtless they existed. 

The Pho1lCJlogy of the languago of tho V.R., j:.e. tho hi8tory of ~he 
devolo t f· ds f·om MIA and 01A., agreos dosoly With pmon 0 I t.a soun I . 

t.ho genOl·al lines of development of most other New Indo-~ry~l1 
speech h · h II known This could properly be stmlJed U\ es, W Ie are we . 
eonnexion with a. systematic history of t.he origin and development of 

the Maithill language. 
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[II] MORPHOLOGY. 

(a) Declension of Nouns. 

§ 23. STEMS. The various vowel and consonant stems of OIA. 
wer", reduced to fi few yowel stems in second MIA. (Prakrit); find in 
the late l\IIA. (Apabhrnmsa) stage, through the further weakening 
of th", final vowels, 3 stems only remained, -Ii, -i, -u. The affixes 
of the -Ii stem, i.e., what little romained of it from the elaborate 
declensional system of OlA, e.g., an instrumental in -e or -e, a genitive 
singular in -aha or -iiha, a locative in -hi or -hi, and a genitive 
plural in -qa, cume to be added to tho nouns of the other stems also, 
irrospoctivo of their origin (either Ibh. or Is.) or their finnl vowel -i 
or -11 (which in the oblique forms tended to becomo -a). The NIA. 
languages inherited these few forms from the ApabhraIhsa, and as 
necessity arosc, built up new post-posit.ional inflexions to indicate 
caSe rela.tions. In their early stage consequently thero was one 
system of declension only, with a few survi vals of the other declensions. 

§ 24. GENDER. The feminine affixes were, (i) the tbh. affix 
-i, -I < -Ikii; (ii) the tbh. -ni, -nl < * -inikii, * -iinlka; and (iii) 
the Is. affixes -ii and -ini, -ani (in /8. wonl.ll). Grammatical gender 
largely obtaiJis. Adjectives, occasionally the genitive in -kara 
which is proporly an adjective, and tIll' pust t,ense of the verb (really 
It passive participle adjectival fonn) take the feminine affix -I when 
they qualify or refer to feminine nouns. Thus: takarl patiikii 
'his banner' (I8a); je athao nayika athikaha, sehao mandl hOthl 
jakare riipe'those 8 Niiyikiis that are, even they become ugly (mandi) 
(by comp!uison) with whose beauty' (ISb); kaisani nayika (ISb); 
Biswakarmaiie nlrmmaull .. mukha-ka sobha 'beauty of face 
created by ViBvakarmllIl' (20a); trayodalia-l1ulJe samyuktl nayika 
(21a); aisani u~"i dhar3,JJi, aisanl santaptl prthwi bheli acha 
, the la nd became so hot, the eartb so heated' (30a); kiijara -ka bhiti 
tele sleaU alsani ratri 'such a night as was like II. wall of lamp-black 
rnoisteneu with oil' (3111.); MiirkkaQ4a-ke sahodara jethi bahinl 
alsani kunani 'a go-between woma.n like the elder uterine sister of 
Markal)c;leya' (41a); kula-stri salajja bheli 'the wifo of the family 
became ashamed' (29b); awasannJ nalinJ 'faded lotus' (3411), etc. 

§ 25. NUMBER. The old plural affixes (OlA. > MIA.) wcre lost: 
e.g., OlA. putrli1;l-putra1;l > MIA. putto, putte-puttii > Late MlA. 
(Apabhl"luDsa) puttu, ·putti, putta-puttl > Early NlA. piitu, 
*piiti, piWl-piita. New devices had to be found out in NIA. to 
indicate the plural: but in the earlier stage of NLA. (ss in t,he V.R.) 
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tho distinction bctweon pluml und singular WIIS not indicllted, and 
ordinarily WIIS 10ft to tho context. 

§ 26. In thc Early l\Iaithili of the Y.R, an IIffix -aha fellturcs 
commonly for the plural in tho adjectives lind pllssivc plI rtide (= past) 
forms: e.g., je aneka bala ghola, se anqiiha; se kaisanaha
taruQaha,' nonufiaha, baHaha, sfiraha ... bliga baga-sata pra
bhrti aneka aswa-sik~a-prakara, taka uttirQaha 'those numerous 
young horses, thoy woro brought; whllt wore thoy liko? young, gentle, 
strong, brave; and tho numorous Dlothods of training horses, with 
tho reins, witll tightening of tho roins, otc., they wore passed ill all 
that' (42b-43a); daSao je amanai-ka gUQa, tii sarhyuktaha 
je amanaikliha, se rajadese hakari haluaha 'thosc tCIl virtues 
of the servnnt (vassal), ondowed with 1111 of those tho vassllls 
(thut WOl'O there), they raised a shout lind marchcd at the ordor of 
the king' (44b); kaisaoaha betalaha = kidrSal,l vetalal,l (6211); etc. 
But this plural affix -aha is froquently omitted with reference to 
plural nOUM, and on the other hand, it hils becoDie an honorifie affix 
for tho singular as well: e.g., naksatra tirohita bhela, caoda mlana 
bheliiha 'tho stars disappeared, tilO moon became pale' (29b); aditya 
••• astiicala gai apagata bhaUaha 'the sun went to tho mountain 
,~tting and passed away' (30b); Kr~Qa caturbhuja bhae gelaha 

• Q,n. bocamo four-armod' (IBn); nayake paera pakhalala, sud 
b~~ bal,saliiha 'the Dlllster washed his feet., a.nd purifying himself 
sa own (76b); udgita nigaraitiiha, sarna gabaitiiha, aneka f(lf-
kurnara dekhuaha ' many sons of Ri8/lis woro soon ohanti.ng udgitMs 
and singing samans' (5511); cf. je aneka raljlfrakiha, se kaisanaha 
(fom. form, ra~traki +aha: 71 b) raja dekhuaha '010 king wus seen' 
(2311.); otc. etc. 

This -aha seems to be the ApabhrUlDSa genitivo singular affix 
(= -asya of OIA.: source 1), which was extended to form tho plum!. 
A similar Uso of the genitive singular for tho nominutive plural is not un
known in other New Indo-Arynn speeches: wit.ncss tho origin of Hie 
Bengali -era, -(a)rii < -era, -ara of tho gonitive singulnr, witncss the 
~e of tho forms hamanf-kii, tohanJ-ka = 'we, you', lit. 'our, YOUl" 

lJl Bhojpul'iyii. This -aha affix graduully grew restrietcd ill Modem 
Maithili to form the llOIlorific of tho vurb intrnnsitivo, in Ow puM 
tense: e.g., calal-ah(a) 'he (they) wont': tho intransitive }Just Wl'b 

refers to the nominative and retains its old pllrtil'ipinl and udjcctiYlI1 
nature in this way. ' 

§ 27. TIle instrumental pluml hus the affix -ohi (= u blend of 
the instrumental plurul -hi of ApnbhraIDea, < -bhj~ of OlA., and of 
the genitive plural affix -J;1a < -anam of OU.). The -nhi affix 
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was used fOI' the plural oblique base, to which thc gcnitive -ka }vas 
added. Thus: ~aja-riije sabda karu, bayasanhi kolahala karu 
'tho royal elephant trumpeted, tho CroWR cawed (lit. mado noiso)' 
(29b); juwatinhi (= yuvati -) jalakeli arahu 'the young WODlen 
begun their sports in wuter' (3011.); bhamaranhi padma tyajala 
• the bees left the lotuses' (30b); ulkii-mukhanhi-ka udyota (62b); 
khadyotanhi-ka tarali~a, juwatinhi-ka utkarHhii (30b); otc. 
This instrumcntal-oblique -nhi now occurs in :Modern l\IaithiIi as an 
honorific form referring to the object in a transitive verb: e.g., 
dekhala-thi-nhI'thoy (or he, honorific) saw thelll (or him, honorific)', 
= Magahi dekhal-thi-n_ Tho old instrumontal-nominativc use of 
-nhi lingers in the Modom M:aithili form 10kanI, which is added as a 
I)Oun of multitude to do note the plural. 

§ 28. Tho ApubhrarilSa genitive plural affix -na « -Qa, -q.arit 
< -anam) bocamo ram in Endy 1rIaithill: a solitary examplo is jani 
kiiiicana-~iri-ka srli~a mayiirana caraite acha 'us if poafowl 
woro sporting on tho peak of a mountain of gold' (21a). 

§ 29. Plural by agglutination of a noun of multitude appears to 
have bogun. Thus woo ha ve nliyi(kli) -jana 'youthful women, horoines' 
(21 b), je brk!ila-samiiha' all thoso trees' (49b); but this sort of aggluti
nation (cf. loka, miinava > mana or mana, sabhii > sabha, jana, 
sakala, sarva > saba, otc., in othor NIA. speeches) does not seem to 
have becn popular in Maithili. Generally, we find the word aneka 
preceding tho noun to omphasiso the plural notion: instances are 
exceedingly cOlllmon in the work. A numeral also definitely indicates 
the plurnillumbcr. 

§ 30. UASE. The following IIrn tho affixes (post-positions are 
given below): 

Nomi1Ultive: No affix for the singular. For the plural -na 
sooms to have been used, though it is very rare in the V.R. 
(seo BUpFa, § 28). 

Accu8ative: No affix. 

§ 31. In.8trumental. SinguJa.r (also exwnded to the plural), 
-e, -e (= -ena of OIA., MIA. -eQa, -eQam, -em), contracted 
form as in stri < stri-e (7la); -hi, e.g., tiiru jihvahi bfwiida (7711.), 
where it seoms to be the old locative affix -hf = OIA. *-dhi, or -smin, 
extended to the instrumental; -nhi for the plural (Ree BUpru, § 27). 
This -e it! sLiH preserved in Maithili. 

§ 32. Genitive. For the genitive plural, there is the composite 
affix, -nhi+ -ka (see s"upra, § 27). In a few instances, _I « -anam) 
has been found: e.g., bana-dewatl-klliyatana • in the shrines of the 
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wood-nymphs' (5011.). For the singular (also extended to the plural), 
tho affix -kara is found, only with the pronoun; and -ka, which is -k 
iu Modern l\iuithili, found with tho noun. A form -kai (rarely -ke) 
also features with the nominative in museulino, feminine, or neuter: 
this ma.y represent a l\Iiigadhl Apabhro.mSa nominutive *-kkai ill 
place of tho Miigadhi Prakrit ka4e, < kate < Old Indo-Arya.n krtal.t. 
'l'his -ka has three oblique forms, according as the noun qualified by the 
genitive is in the ·instrumental and loca tive, respectively -ke -ke und 
-k4 - : k4 is 11,\:;0 used in connexion with the instrumental. COlUlCcted 
with the genitive -ka is the dative affix (§ 33). Sometimes the simple 
-ka is found with the oblique. Thus: (nominatiT"e anduccusutive noun) 
ya-ka (=ja-ka) mukha-ka sobha 'the beauty of whose face' (20a); 
papa-ka sahodara 'own brother of sill' (31b)~ manu!?a-ka muha
rawa 'shout or chatter of men' (47a); iiditya-ka kiraQa 'sun's rays' 
(4911); ~o-ka saficara 'movement of cattIe' cataka-ka koHihala 
'chatter of small birds' (30b); ratri-kai k!?iQat~ (33a, b); byiidha-kai 
maYii,kinnara-kai gHa, bidyfidhara-kaaliipa (50a); nepathya-kai 
racana, rali~a-bhiimi-ka sthapana, biidya-bhanda-ka biracana 
(590.), MarkkaQ4a-ke jethi bahini aisani, lobh~~ka beti aisani 
(4111.), etc.; (instrumental noun): iiditya-ke bhafie (= bhaye) nukiiela 
andhakara 'darkncss hidden through the fear of the sun' (30b); 
tanhi-ke dante aghiitala sarala-brk~a 'pine trees bruised with 
their tusks' (0011); jakare riipe 'with whoso beauty' (ISb); 1lI1cke 
prakare (76It); pachew4-k4 bege 'with the force oflbe west wind' 
(3111,); piiiica-tirtha-ka (fol' -ke) jale snana karaola 'made him 
bathe in tho waters of the fivo holy places' (36a); (locat.ive noun): 
sweta-palikaja_k4 dala (Ioc.) bhramara bayisala 'the bee But on 
the petals of the white loLliS' (18a); kamadewa-k!l ratha (\oc.) 
cakra dui jolala acha 'the t.wo wlwels wen' tix('d on th(' (·hariot. of 
the God of Loye' (20b); kiificanagiri-k4 spiga (\oc.) mayiirana 

caraite aeha 'peafowl lire wanlil'l"ing Oil t Ill' peaks of t1J(' Golden 
Mountain' (21n); jaIa-sahita jhari eka seja-k!l samipa (\oc. ~ 
upagati kaitl aeha 'n VlISC with water WIIS brought Jll'ur tlJ(' bed 
(:Wu); sirhhasana-kll upara (:lGlI). dewi -kA sannldhana (3ill); etc. 

§ 33. Dative. The lilltivc is formed with tllP aflix -kae, -kai, 
- ke, which is only an inflected (\OCH tive) fonn of the gpuit iv~' aflix 
-ka: thus-deya-ke (for dekha-ke) 'to SllO, for seeing' (IRa); yo~ha-
ke' for t.ho warriors' (4ib): hathahala -kae pa~i . wllte'.r :rom ~r WI.t~1 I: 

IllLlld-vessel' (28a)' paiice-kai nlilaite aehi arc umt11lg Wlt~l_ fi\ e 
, . I 1 I" (("Jb)' bidanota-(38a)' ali~ara"'a-ke ' for u toilet stllff for t 18 JO( ~ )., • . 

'EO _ k b- k i band hale 'flxlUg 
ke • for It Vidyii-vullla' (57b); chun e'a ama- a 
a dagger to the len' (55a); ctl'. 

4 
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§ 34. The genitive affix -ka was thus itself inflected. This SOI·t 

of putting a purticular cnso-Ilffix into tho instrumontal or locative 
caso-form to givo some other case affixes-the uninflccted form being 
roservod for ono particular caso-is a common thing in NlA. Thus-

1. Nominative: -ka, -kai (with -1 affix < ::\Iiigadhi 
Apabhramsa -1 < l\Iiigadhi Pmkrit -e = Sanskrit -al.l, 
-am), -kai > -ke = genitive with reference to the 
qualified noun in the nominative. 

2. In8trum.enlal: -ke, -ke = genitive with referonce to tho 
qualified noun in. the instrumental. 

3. Locative: (? Bce below § 35 (iv» -kll = genitive with 
rerercnce to tho qualified noun in t.he locative as well 
ItS instrumcntal both plumlanll singular. 

4. Locative? 11I8trumenlal?: -kai, -kae, -ke, -ke = dativo 
case (as well as I1ccusllt.ive). 

The inflected forms (2, 3, 4) show that the -ka iH in orlglll 0; 
nominal form, and the inflexions are derived from Apabh~amsa. 

In Modern ~Iaithili, these inflected forms of thc genitive nffix -ka 
are no longor in IIS0, the same -ka > -k being found whether tho 
qualificd noun is in tho nominative (or accusative), imtrumental, or 
locativo. The uso of the uninflected -ka with the instrumental and 
the locative, e.u., paiicatirtha-ka jate above (§ 32) und candana-ka 
cauka nayaka baisu (below (§ 35), and other oxump!os, show thut 
the oblique forDls woro fulling into disuso, at least at the time of the 
copying of tho l\L.,. Inflectod form 4 still remains in 1Iaithili (in the 
form -ke) us It living form for the dative. 

The source of t.he genitivo affix -ka of Maithili I huve suggested 
to be the pleOllllstic affix -ka of l:ianskrit, also adjectival, which seems 
to have been ndopted into Pmkrit and Apabhmrhsa. us a sts. form 
-kIm. A nOli-Aryan (Dravidian) -kka, adjectival affix, may also have 
influenced its adoption. It has becomo -k in Modern ]\faithili: clearly 
it cannot come f/"Om It form like -krta > -kaa, for in that cuse the two 
vowels of tho wont would not both have been lost in Modern Muithili 
(pf. 'Ol'igin and Developmont of tho Bengali Language', p. 756). The 
form -kai is connoct{,d with the Mugahi genitive affix -ke, occurring 
side by side with the Mllit.hili -ka > ok. 

§ 35. Locative. The following ure the forms for t,he locative: 

(i) The buse form of thc nOlin, without nny affix: paga eka 
matha band hale 'with a turban tied round hiR head' (55a); sindura 
moti lotaela aisana danta 'teeth like pearls sCl1t.tered in vermillion' 

4B 
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(ISa); canda(na)-ku caukii niiyaka baisu 'the horo sat on a stool of 
sandal-wood' (25b); cf. supra, under § 32, locative oblique instances. 

(ii) In It few won1'1, we havo -i: e.g., susik!;litaha manati did 
kachi (= kak!;le) rahii 'follr truined men remained ncar' (25a); 
pana ... suwarQa-ka saral kae agA dhaela 'placed bote I in front 
in a gold di!lh' (2SlJ); rupaka ~ariini kae pana dela 'ga ve betol in 0. 

silver dish' (77b) (sarai, sarani < sariive). 
(iii) -hi: excoedingly rare, e.g., taru-jihvahi biwiida 'quarrel 

between the pala'tc and the tongue' (cf. § 31, under instmmental). 
(iv) -a, -A: e.g., patra (77u), sewA (22a), muraja (50a); agA, 

pach1l; ja, t1l, pronouns; and inflected genitive -kA. as before dis
cussed, § 34; cf. aL~o ta-kll, ja-kll, etc. 

Tho OL\. affix fOl' tho locative -0 bccame -i in Apabhrlllllslt, 
allli this -I has genoraUy been lost to ~I'-\., the result boing that tho 
loeativo bocame identical with the crudo base: grhe > *garhe > 
ghare > ghari > ghar., = ghara. (i) Abovo, without affix, is tho 
locativo in -I with tho -1 lost or assimilatod, especially ill cOlUlexion 
with a final vowol; and (ii) indiC<ltos tho proservation of the -f as an 
archaic form. l?or (iii), soe § 31. The origin of (h-), -a, -II, is obscili'O; 
it may be from Apllbhrarilsa -ahi, which possibly became *-ahii and 
then contmctcd to -ii, -11; or is it the genitive plural -11< anam, 
used also fOl' i1l1lt singular oblique-Iocativo 1 None of the affixes for 
t,ho 10C<ltive, -lor -hi or -ii arc preg('f\-od in Modorn l\Iaithili, wh.ich 
hasdovelopedltpolit-position-me< ·-m!l.hI< *madhi< madhya-, 
which has not been fOIllHI in the V.It. (Professor Jules Bloch suggested 
as the source of the NIA. loentive uffix rna, rna, me, etc. Ull OlA. 
*madha (cf. Avest.uJI maSa) occurring sidc by side with madhya.) 

§ 36. Post-positions. In addition to tho abovo in£lexiolls, Early 
Maithili of the V.R. doveloped some post-pos.itions, as follows (tho 
-kai, -kae, -ke, -ke of tho dative has beon noted lx·foro, § 33):-

I nsirumenlal: sanga: juara-saliga 'with u gamostel" (3Bu); 
sano, sa (Illso Ilblat.ivo): mrtyu-sano kalakala karaite 
aeha 'is wrangling (even) with Death' (4Ilt). 

Dative: kilraQa: siijana-ki'iraQa 'to arrange or propare' 
(470); lagl, It vorb fonn, conjunetivtJ of JIag: ehi 
alingae lagi 'to ombraee hel" (IBa). 

Abl(l~ive: sano, sa « samam): jani amrta-ka sarowara-
sano panka uddhari iinala aeha aisana dadhi upanita 
karu 'fetched Iluch curds af; wcre like the silt-mud taken 
out from It lake of nectar' (2811.). This safio is lid.rly 
COlUlllon in the V.H., and it lives in modern ~lu.ith.ili as -sa 
(-s!). Them is !tllothor affix, -taha, which is fOlllld in 
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Vidya.pat.i also (e.g., s~ba-~aha sunia aisana bewaharu 
• that such is his behavIOur IS heard from all'). Instances 
from the V.R. are: batai -ka naha-taha chota, suga
pakhi-taha mo~a 'finor than tho nails (claws) of a quail, 
and bigger than those of 11 parrot' (7Gb). For tho origin of 

this -taha, seo below, § 38. 
§ 37. There is I1ll absolute case with the past participlo and tho 

present participle, which seems to havo combined the old instrumental 
(1tpala~a1)e trtiya) of tho Sanskrit grammarians) and the locative: 
e.g., ta-ka madhya ... sarwuwasara kaele raja dekhuaha 'in their 
midst tho king was seen to hold public audienco' (2311); saru sona
ka ta4a carl parlhale 'putting on four armlets of fino gold' (558); 
ciula' upara sundari dadhl dela, ka~alte kanti, ~u~aite kapati, 
putra deyJte thabhati • tho faiI' lady served curds on the flattencd 
rice: while cutting (the thick curd."!, there was) a beuutiful sight; whilo 
(the curds are) detached, they would shako; and whilo serving on tho 
plate, they would rest still (?)' (77a). In the progressive tense with the 
present participle in -ita, ,ve have this absolute case: e.g., caraite 
aeha; soe infra, under Compound Tenses, § 50: also rasa prakasayite, 
trailokyao bah karaite nay(lka)-jana h(a)sya saiicaraite dekhii 
(2Ib); ja-ke jaite 'on whose going' (4511.). 

§ 38. The number of affixes in the declension of the noun is 
meagre in tho lu.ngunge of the V.R., and as yet the necessary post
positions have not all como into being. Consequently, the speech is 
forced to tl\ke recourso to periphrasis with the help of the pronoIDls 
je 'who, thut' and se 'he, she, it, they'. Thus: bldyullata-ka 
tarailga, te patha-dlh-jiiana ho(1 )te aeha 'the WlLves of the strings 
of lightning, through that idea as to the path and the directions is 
coming' (310,): made je unmatta hathl, tanhi-ke je dante aghatala 
sarala-brkllla, ta-sano eyuta bhela je nlryasa, takara parlmala : 
se kaisana akhalu? janl bana-dewatJ-kI ayatana dhiipa dela 
acha 'the elophants that were maddened with ichoralllow, and the 
pine trees which were bmised by their tusks, from these the resin 
that exuded,-its scent: what was it like 1 as ifincen.'!e was burnt in the 
shrines of the woodland deities' (50a); padati-ka ~harma, enhi 
bata kadawa bhai gaU 't,he perspirtltioll of the foot soldiers, with 
that the road became muddy' (49a), etc. Perhaps in the above 
sort of periphrasis thore was a conscious purpose, as the narmtor would 
IlILturll.lly bring in explanatory passages throughout, separately holding 
forth each detail in the picture sought to be evoked, to enable the 
listener to tako in everything at leisure, and so visualise the scene 
better: but the persistent use of je ... te, breaking up llentCJwes into 
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convenient bits-the paucity of inflexions and post-positions perhaps 
making long sentences unmanageable-is a noticeable fact; and at 
least one parallel we find in Mariithi, in the usc of the near 
demonstratiyo pronoun to supply ruse affixes for honorific nouns: 
e.g., Siwaji yAce caritra = 'Sivaji, his lifo' = 'Si,iiji's life'; 
Cfp!uQkar yAni Iihile = 'C., by him written' = • written by C. '. 
One form derived from this auxiliary third persollal pronoun, viz., 
taha, an old gonitive form of the base ta- (cf. ApabhruIDsa taha, 
taho), sooms to have lost its sepamto pronominal oxistence and to 
have been reduced into an ablative affix (see Bupra, § 36). 

(b) Adjective. 

§ 39. Adjectives arc declined, but not rigorously. The old 
system of tho adjective agreeing with the qualified nOlln in gender, 
number and caso is evidently pussing away. The pllll'ul is frequently 
indicated (with tho -aha affix), and the udjeetiye qualifying a nOlm 
in the instrumental sometimes takes the instrnmentnl affix: e.g., 
an eke prakarc (76a). Cf. also § 24, under Gender. 

(e) NUlllel'llls. 

§ 40. The Cardinal .i.YulIIemls frequently take n pleonastic aflix 
-hu, also fcaturing as -u and as -0 « -khu, khalu 1). The followillg 
oeew': 1, eka; 2, dui (20b, 251», duo (13b); 3, tini (16b) or tini (401), 
tinihu (57b), tinu (48b), tinuha (72a); 4, diri (2511, 28b), cariu (24b), 
carihu (2511.), diruhu (72b); 5, paiica (29a), paiicao (21b); 6, chahu 
(16b), chao (18b); 7, sate (43b), sataho (56n); 8, athao. athahu (13b); 
9, nawe (43b), nawa (24b); 10, dasa (29a); 11, egarahe (43b); ] 2, 
barahahu (13n); 13, tcrahao (16a), tcraha (77b), teroha (24b); 14, 
caUdaha (69b); 15, pandraha (37n), pandrahe (43b); 16, so]aha 
(55b), bosidp sorahia adj. form (75b); ] 8, atharaha (55b), atharahao 
(55b); 20, bisa (72n), nnd koli = 'score' (291L, (jOb); 22, bawisao (58a); 
24, caUbisao; 30, tisa (35u. 5(ja); 32, battlsao (35b); ;j6, chattisa 
(13a), chattisao (25u), chattlsaiio (23b); 4U, *unacasa (GSa), sec 
before, § 7; 64, caUsa~hi (GOu); 84, corasihu (Ilia); 103, sae tini 
(40b}; 1,000, hajara; 1 ,00,000, lak~a; 1,00,00,000, kro~i (30b). 

§ 41. COMPOUNDS WITH NUMERALS: ADJECTIVES FROl'Il Nr
I'IIERALS. Eka-hatha, do-hatha (25a), bara (ha)-hathi (3GI1), bisa
hathi (75u); dasayi, bisayi. salka (30b); cha-khi. nau-khi (3Sb); 
agara. dogara. tegara, caugara (30b); and deseripti\'e llulIICJ'III 

adjectives: dosara (ordinal), barahia, sorahia, balsa. paficisa, 
athalsa (75b), bahattari (70!l). 
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§ 42. FRACTIONALS: adha-pathara (630,); ahulha hatha dir
~ha, a4h3e hatha phaQ4a • 3~ cubits long, 2l cubits wide' (2Sb); 
adha-teraha = . 12i' (7Gb). 

§ 43. MULTIPLICATIVES: diina, teguna (3SII). 
§ 44. ApPROXJ::IIATIVES Ilre formed by placing the nUllleral 

after 0, definitive word: e.(J., jana dui (29b), jana cad maradania 
(250,), jan a dasa (2!Jb). But the cardinal frequently comes after the 
noun, without any approximative forc{', when there is no definit.ive 
word: e.g., paga eka (55a), jhari eka (2!Ja), kficora dui (250,), 
tac;la cari (55u), cakra dul (20b). 

(d) Pronouns. 

§ 45. Only the bases se-ta (3]"(1 Person), je (Relative), lIud e, I 
(21 b, 7111) (Ne~r Demonstruth"o) arc found. 

Nominalive: se (singular and pI mal ), Hi (plural, 4Sb, 57h), 
sehao (plural, ISb); ta (nelltN, appositional). 

In8lrumenlal: teo te (singular Ilnd plural). 
Genitive: takara, oblique takare (2!Ja), fC'lllinine takarl 

(1811); singular and pluml ta-ka, ta-ka (13b); ta-klt 
madhya, bhitara ; plural, and honorifie singular tanhi -ka; 
oblique (instrumental) tanhi-ke. 

Lor,alive: ta. ta-kA (!lingular anri plural). 
Ablatit'e: ta-saiio. 

Like se-ta, we have je-ja, though nil the corresponding 
forms do not· oceur. There is an adjectival form, jahl sundari-ka 
(77a); enhl (4Ua) oceurs liS inslrunwntal plural of e, and ehl (ISa) 
as femin.ine a('cusativc singular. ja o("c-urs us both locative and 
neul,N nominativo. 

§ 4(L PRO!'lOMINAL ADJECTIVES. Yery ("ommon as kaisana, 
flllninine kaisani, and aisana. feminine aisan!. The -h- forms 
do not o('cur (= ehan. kehan. etc., of Modern ~Iaithili, and Middle 
Bengali ehena. kehena or kenha. whenec Modern Bongali hena. 
kena. eic·.). 

(c) Conjll/!ntioll of the Y("rb. 
Bplo\\' arfl given Home of the t~rpir'nl forms:

§ 47. ~IMPLE PRESE~T-

Third Pprson Sillgular: karai (25n. 42h, (jOb). dharai (47a), 
chac;lae (lih); beside!' at·ha. achi. chao ho, aha, forms for 
the !'uhstnntinJ verh, frequently ("!lough. 

Third /,,,,.8011 Plural (lml HOllorific athikaha (I8b, 25b, 4Sa); 
achathi «(jaa), chathi (!i3n); hothi (ISb), hothi (7 Iu); I 

thika = 'these are' (7111). 
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The simplo present forms of l\luithili offer difficulties in both the 
1!ingular and the plural-in the substantive verb singular specinlly: 
*aehai, *ahai, *hoai should be the forms exprcted (rf. karai, dharai, 
ehih'ae = eha4ai). But quito ellrly, tho substantivo vorb wns 
redured to a dissylla hic or evon It monosyllabic form-aehi, aeha, 
cha, ho, aha. The loss of tho -i, which occurs side by sido with tho 
preservation of it, is incxplicable. In )Iodern Maithili, aeha rcgularly 
becomes aeh, eh and aehi, aehi. The first personal form was It 

strong one apparently, cf.l\lodemMnithili chi. The plural affix -thi is 
tho l\laithili equivalent of OIA. nnd MIA. -anti: the nasal in hothi 
is impOltunt historically. But the aspiration has not been satisfurtorily 
explained. h i~ a case of a pleonustic -hi particlo, originally added for 
emphasis '! In ~lodel'l1 l\laithili, tho -thi forms are honorific only, 
and IIrc found extonded to til(' other tenses. 

The form athikaha Hhows thnt the pluml nominal -aha hus 
invaded the domain of Uw verb, ovon of Uw present or radiral tense, 
already in Enrly l\Ltithili. 

§ 48. hll'ERATIVE. Only these are found: leha (= labhadh
vam). deha (= datta), toraha « trotayata). uthawaha « 
unhavaha < *ut-sthapuyata), barawaha «*vardhapayata; 01', 

better, from *jvalapayata 'bul'll ') (1311,). There is nothing special to 
l\oh,' ahout thelJl. 

§ -l!l. ::;[l\Il'LE PAST. Of this tense, there are two distinct t.ypes: 
(i) The -u )llIst, practically anehlll1gmi for g('ndor, lind not 

ot hel'wiso modified, except by the adfiition (whieh i~ eonunon cnough) 
of the plumi affix -aha whon referring to 1\ plural 01' honorifie noun ns 
its prodiellt{l. Thus: patHi eka bitharu. ~adi eka upanita karu 
'.1 mat wa" "proacl, lIlHi a cushion WitS brought' (:!4b); jana diri 
marudania upanita bhau '~ornl' four shampou(\I's arrived' (25u); 
b:lisuahu 'sat' (2;3a); canda(na)-ka eauka nayaka balsu (25b); 
seju eka piilu (= patita-) 'a bod was spread' (:!Sb); aditya astaeala 
~ai apa~ata bhaiiaha (30b): patra prawesa dihu . the dancing 
girl entl'rcd'; piija nirbbahu 'the worship WIIS finishl·d' (5I1b); 
dekhu. dekhuuha; halu. haluaha (-lin) 'gono' = calu 
(fl'Oquf'nt); ete. ote. 

(ii) The -ala- past. with the o}Jtionnl -aha affix fOI' tIll' pluml 
alHI honorifiC'. This form tnkes fcminine -I nffix, when the subject 
is feminine in the cl1se of nn intmJ\.~iti\·e verb, and when the obj('et is 
ii.·minino in the (,lise of II trun!-liti\'o verb. Thus: bhamara pU!ilpo
ddese calala. bedajna-jane beda-dhwanl iirahala, kula
stri salajja bheli (2%); pathika-jane miirganusandhiina kaela. 
nayake i~!a-dewata smaraQa karu (:30n); raja-dharma calala, 
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riijiijiiii pasaru (3Gb); nayake paera pakhiilala, suci bhae balsu
liiha (7Gb); mahi~1 brddha-~opa-ka duhali (7Gb); eke apurbba 
Biswakarmiiiie nlrmmauli, ja-ka mukha-ka sobhii ... (20a); 
Indra sahasriik~a bheliiha, Brahmaiie caturmmukha kae halu, 
Kr~Qa caturbhuja bhae gelaha (18a); kadali biparita gati kaiU 
(20b) ; etc. etc. 

It would be seen that the two past forms, -u and -ala-, 111·0 used 
freely side by side in tho sarno sentence. Thc -u past is now obsolC'te 
in Mnithili, but it was curront at the time of Vidyiipati, who froquently 
uses it (' Origin und Developmont of the Bengali Languago " pp. 054.55). 
The -ala fonn is the living past fonn in Maithili of the present day. 

Both these past bases aro derived from the OIA. passivo participle 
in -ta, -ita. The -u fonn is certainly non-l\Iagadban: it is a literary 
form borrowed from Western or Saurascni ApabhrarilSa in the forlllative 
period of Maithili, and hence it seems nover to have taken root in the 
language. Thus, gatai} > ~ato > gado > guo> gail. The -a1a
fonn, with tho elmracteristic -1- affix of the NIA. speeches of the 
East, is thus derived: gatai}, gata > gada> gau + -alia, :l1Ia > 
*ga(y)alla, *gaailla, *gailla > gela. 

The -ala- fonn is aL.,o used us a past pa.rticiplu adjoctive, as in 
Modern Bihii.ri. 

The construction with this passive participle (which is the basis 
of the past fonn) was along ML<\.. lines in Early l\Iuithili, as it is still 
in Western Hindi and other 'Vest~rn NIA. speeches: it was active 
when tho verb was intransitive-the verb was really an adjective 
qualifying the subject which is rega.rded as the nominative of this 
adjective. verb (kartari prayoga); and it was passive when tho verb 
was transitive, the subject being grammatically ill tho instrumental 
case, and the verb was an adjective qualif);ng the objcct (karma'Q-i 
prayoga). The -ala- verbs took the feminine affix -i or -I, following 
the subject or the object as the case might be. In Modern 1tIaithiIi, 
tile construction has become active even for the tmnsitive verb, and 
traces of the old adjectival IlILture of the past verb remain in u fow 
poetic instances whore we find tho feminine -I affix with -ala-. (See 
'Origin and Developmont of the Bengali Language', pp. 937 ff.) 

The affixes -thi (from the present third person plural) and -ohl 
(from tile noun oblique) are not found with the past tense fOl· the 
plural or honorific: only -aha figures (cf. Grierson, JlfIaithili Grammo.r 2, 

§ 193). Neither are the pleonastic -ka and -al affixes of Modern 
Maithili verb forms found. 

There are no instances of the Future or of the Pa8t Conditional 
(or Pa8t Habitual). 
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§ 50. COMPOUND TENSES. Already these aro established in 
Early l\laithili. Thus-

(i) PrC8ent ProgrC88ive: two forms, (i) oblique of present 
participle in -ita (-ite) + present tense of substantive root ach or 
ah 'to be': thus-hoite acha (13a), karaite achathi, carait~ acha. 
etc. (very common, with Jach); karaite aha (37b, 56u); and (ii) It 

verbal form in -ai + present tense of Jach: e.g., bharai acha (29a), 
karai acha. 

In Modem l\Iaithili both these forms occur-as karait ach' 
and karaich'. The explanation of (ii) is not clear: it seems to be u 
verbal noun in the oblique + the substantivo root (cf. 'Origin and 
Development of the Bengali Languago', pp. 1023 if.). Cf. aL~o karai 
arahu (GOb) = 'began to do'. 

(ii) Present Perfect: made up of the passive or pnst pnrticiple in 
-ala (fem. -ali) + present tense of Jach: e.g., bhela acha, bhela 
chathl (52b), bhae ~ela chathi (honorific), bhae ~elicha «~eli+ 
acha), ~elacha k ~ela+acha) (aOa), kaili acha (29a), baisala 
chathi, calala achathi, anala acha, etc. 

(iii) Past ProgrC8sive: raro form. Prosent PUI·ticiple in -at
(= -alt-?) + past tense in -u of Jbhii: thus, aneka padatika 
calata bhaiiaha (4Gb); IIlso at p. 49a, twice. Probably thero was a 
similar formation with -at- + -ala- past form of ",'ach, but t.here is 
no exam plo of it. 

PAST P};UFECT: not founu. 
§ 51. CONJUNCTIVE lNDEOLINADLE. The onding is -i OIA. -ya 

(us in profixed roots) > MIA. -Ia > -i, -I. Thus, jini (IBn), lai 
(29n); lipl (52b); bhai (47a); se rajiidese hakari haluaha 'they 
marched nfter shouting by the order of the king' (44b); kari; iinl 
(26a), ani (25b); uddhari (26a); sawase!?1 (28/l). In some casl'S, 
after a vowel, tho -I is dropped: pi~hi eka thama dharala, sewake 
pata (= patai, patiiy) dela (76b) 'the SCllt WIIS put ut a place, it 
was spread by tho servant'; tii bldaiiota-ke duao sambahika ho 
bhaiiaha 'Uwy were (lit., having been, became) t.he two masseuses 
of the musician' (57b). In a. caso like suci bhae baisaliiha • becnnw 
clean and sat' (76b), bhae can bo both tho inuedinublp (= bha.) 
and the absolute Cuse ofthe participle adjective (§ 37); so niiyake pana 
lae mukha-suddhi kaela (28b); Brahmiiiie caturmmukha kae 
halu, lit.' Brahma went making himself four-faced' (IBn) (I'L Kr!?l.la 
caturmmukha bhae ~eliiha). Tho carliN· MIA. form with the final 
-a (-Ia), is preserved in aneka bajana bajiHa haluha 'they WOllt 
playing on mnny musica.I instruments' (47a): this is an arehaic 
survival. 
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§ 52. PARTICIPLES. 
(i) Present Participle: the affix is . -ait-, anu it occurs in the 

absolute form in -e, -e (-aite). The vocalism of tho affix possibly 
arose as follows: ?IlIA. catanta, nominative (J\1iigudhi Prakrit) 
catante, Apabhrlllilsn *calanti, whcnce Maithili calaiti by epenthesis: 
cf. t,he plural form calata bhaii(a)ha (4Gb) whcre calata = calanta, 
of plural origin, with no epenthesis. Instanccs of the -aite form are 
very common. 

(ii) Past or Passive Participle: (see above, § 4!J) -ala-, fem. 
-ali, very common. In causatives lind denominutives, -ayala 
(-aela), -awala (-aola, -aula); e.g., kilaela kiila-sarppa (4Ga), 
nirmmauli( 20a). 

§ 53. CAUSATIVES. Examples: karawae (24b); uthiiwaha (l3a: 
imperative); snana kariiu (25b: past t{)nso in -u) j prabhata- jnana 
karaola (2!Jb); kumara baisaii, tadanantara jale sniina kariiola, 
deviiit~a bastra parihaola (3Ua); calaolc, absoluto form (57a); 
ancaola, rukhaola 'wllshed mouth after eating, dried' (nb); etc. 
Tho affix -aw-, from -apaya-, is woll known. 

§ 54. PASSIVE. Yerv few inHtances: iisthana-bhitara itara 
loka-sano byabrtta raja bujhiyaja iisthana 'distinguishecl from Uw 
rest of the people, within the eourt.hllJJ the king is observed in tbat 
hall' (24b); tiiru chaeJuwia, jihwii na chii<,lae'the palate is freed, 
but tho tongue doe!i 1I0t lellve' (7711); se bolahl na piiriai 'that 
cannot be describp£l' (5Sb). Tho affix i>l -i- (-iya-, -Ia-), frolll OlA. 
-ya-, through the JrIA. -ia- (eL 'Origin and Development of the 
Bengali Language', pp. ()(JtI-()ZO). 

§ 55. COMPOUND VERBS. These are found, but there are not 
many, e.g., pata deJa (7Gb); bhae geJaha (l8a); a bhaii (30b); 
bhaa'i ~aU (33a), (·te. 

(f) Formative Affixes. 

§ 56. 'f1w feminine affixes havo been mentioned bl,fore, § 24. 
The following Formlltive Affixes nrc common:-

(i) -iira < -kara: agentive, Ilfl ill juiira (dyiita-kiira), suiira 
(siipa-kiira); conneetive, as in jeiioniira 'foast, dinner' (*jamana
kiira). 

(ii) -wiira. -ara < -paJa: ngentive, connective: sejawara 
(Z:3b) = sayya-pala j chinara (\On); kheJa-wiira 'player' (also 
khela-piila); kamarii-waJa 'of Kiimuru]ln' (36a). 

(iii) -Iii < -ika+ -aka: connedive, in HIlJlleS of profeH;;ions: 
dhiinia 'eotton.earder'; bajara-kaQ4ia 'thunder·bolt arrowed' 
(46b); maradaniii 'shampooer' (i5n); gohariii 'petitiolll'r' (56a); 
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mukhHi 'chief' (23b); palania 'felTymnn'; diminutive, us in beliii 
• dllught<l!" < beti. 

(iv) -i or -1 < -ika: connective: bhaQQari (23b), baraha
khurl mahisi (7lib), barahathi (36a), marahalhi, telaiJlli (57n); 

abstract, < -ika: baiti (47a, 5!)a: sec below, viii Extension). It is 
to be noted that the abstract and dimllnitive -i is renlly thc feminine 
affix: c.g., ~h!lti = ghaQtikii (25L), etc. 

(v) -a < -iika: plconastic, honorific (nlso pejorativc): barithii 
(23b) = vari!?tha-, gholii bcside ghola = ghota- ; a~aharii 
= a~rahara- (13n, 73b); adjectival: do-hatha. 

("i) -u, -u<-uka: plconastic, pojol'lltivc: Sondii, Gondu, 
Kiratu, Kanhu (25a); manail (25a) = manava-. 

Extension: -u-a: mUQ"a-phoJua, naQi-tolua (lOu). 
(vii) -hara < -dhara: agentive: boJanihara, maiJ~anihara 

(:i8b), dhaonihara (461l). 
(viii) -alta < -ayant- (present parlieiple base of callsati,'cs and 

denolllinath'cs): phariiiita' (4Ua), pa"hiiita, ulathiilta (46b), 
gawaltaha (55a); ohadaita ( < ohada < PCI·so·Arabic 8~) (29b). 
. Extension: -aiti < * -ayantikii : baiti' playing' (*vadayantika). 
Occlln; also as -aUta « *-apayanta-): khaQ"iiuti = *khaQQa
payant-ika. 

Thore an' some more, bllt. tlwse aro fOllnd in Modern Maithili, 
and do not present. any Iloteworthy fpatlln's. 

[Ill] RYNTAX. 

§ 57. The .'-fYI/lax i~ that of the onlinary NL-\'. typ<'o Tho 
langllage has not yl't don·loped the compl('xitil's of tIll' later l\faithili, 
eSJll·eially with regard to the \'l·rb. This gives it an ar('haie, 
Apabhramsa asped. Simple sClltpllecs al'!' prefl'I'l'{·d, and l'l>riphmsis 
heeollll's Ilec('ssary, till' narratioll fl'{~{llll'ntly halting by bringing in a 

nOIlIl, and th{'n ('ollllll{'neillg tilt' statellH'nt with a new S{lllteIJe{' (eL 
§ 38, ILI1(I the lJuotat.ions). As uSllal, the order' is-noJl1inutin~ + 
ol'kd + predicatC'. The fr<'<lll('nt liSP of the nUllll'rnI after tlw 
qualiHl!l1 nOlln has been HotI'd (§ 44). Compound verbs nn' nl80 lIll 

estahlislll'cJ foatml' (§ 55). 
§ 5S. aile ftHltllro of the style of tlw work is thl' fOlldJ\C's~ of 

the author for jinglt~ and aSSOnHIlt·p. III plae('s it is nothillg but 
rillH'd prose. Thus-paighe khure cfikare ure (! "are) ... ~Afl 
pici adi dhiti: motai kandha atane bfindhe: chote kane aha 
bane c'HI;). 'kacan~ nayane suk'hiisane ~amane. 'hiye milala 
pakhara-ka bhinala. mana-ka bujhaJa ja~hana-ka jujhaJa, 
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taruQe !lge bujhali buge (in a doscription of horses) (45It); punu 
kaisana smaSana? calaHe rak!ilasi, kilakilaite betala, japaite 
siidhaka, palai'te gidha, kawalaite kaka, jarayite (63b) elta, 
sarilcaraite bhiita, sadhaite 4akini, ewambidha bhayawaha 
smaSana dekhu; aparal). prakarah ... ja smaSana, citii-ka 
udyota, calaite khadyota; siwa-ka phetkara, 4akini-ka saiicara; 
bhamaite preta-ka taranga, mata-ka kalanka (=kalatiga); 
betala-ka clla, cora-ka kankula; k!;,udhartta gidha, sariltu~ta 
slddha (= sidha ?) ; singa-ka nada, plsacaka biwada; rak!;'asa
ka haka, kapiill-ka 4aka; yogini-ka cakra, pakhaQ4a-ka gaQa
cakra; basa-ka gandha, sadhaka-ka prabandha; mahiibhiita
ka kalakali, pedika-ka kacapael ; rudhlra-ka panka (= panga) 
katara-ka matatiga :-ewambldha bhayawaha smasana dekhu 
(6411.); ac;1i 4i~hl banka pithi, ghane lale madhure jwiile (7Gb); 
ctc. The II.bovo pll.ssages alBo demonstrate the purpose of tho book
to supply Kathakas with sot formulae 01' passages. 

[IV] THE VOCABULARY. 

§ 59. Tatsuml1 words are found in plenty, also semi·tat8ama.~, 
and hybrids of thuso with tadbhG1:a words and affixes. Yot tho 
speoch in tho connected pllllsagc8 is not AO i'3nlL'~krjt·rjdd(ln as SODIO 

forms of Morlenl Bengali, Odya or Hindi: n grent muny tbll. words, 
some of them very precious relics of MIA., hn Vc bren presen'ed in the 
work. 

§ 60. A number of Persian (inrluding, of course, Arabie, and 
Turki) wor(b are found, and those an' conclusive ovidtlllCO for tho work 
being composed at least It century after tho Mohammcdan conquest. 
The Persian words in tho V.R. have been nuturalis<·d, and thoy take 
native suffixes, liko any tbh. or /8. or sls. word. This is tho list: 
tuluka 'Tw'k, MohaUlmadan' (10,1) = ..!.I}; payaju 'onion' (lOb) 
=j~; sakalata (2Ua) 'a cost.ly SLuff' = .:!INA..:.; lira 'arrow' (44b) 
= r-J; tajl 'Arab hor:;e' CUb) = U"jU; moja, sara-moja 'boot top
boot' (45Il) = ~_~"'. 8jr" r'; nika 'well, good' (1) (381l) = o.!4.i; 
hajara 'thousand' (39b) = )')4; cini' sugar' (77a) = ~; makalii 
'11 kind of costly stull"' = ? ~.., 'edged, boniored': tahasila (1) (39b) 
= ~ 'g,tin, acquirement, collection'; naobati 'guard (1), Illu~ie 

at stated hours' (1) (29b, 3Ub) =..:.u"'; 'p(·riod, turn; keeping wat,cIt, 
relieving guard; dmms and music played at intervals'; ohadayita, 
ohada • officer, office' (2!)b) = M.<f.& (this word ocelli's ill Bengali 
u.s hudda • offico', huddiidiir 'officer' and ohdediir 'a surname '). 
Two l'ersian words Ilro inherited from MIA., being eurly, pn" 
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l\Iohammadan borrowings: payika (44a), and asabaranhi or asa
waranhi, instrnmentnl plural (48n): payika is found at least ns early 
as Rfl.jasekhaTn in the form piiikka, and asawara occurs in tho 
Sanchi inscriptions, 2nd Con. B.C., as asavari « Old Porsian 
asabari- 'horsemen' = Sanskrit asva-bhara-). 

§ 61. I give bolow n numbor of interesting words:-

Lorika naco (lOb): tho song of the hero Lorik is still popular 
among tho GoiilfuJ of Mithilii and South Bihor. It thus goes bock at 
least to the 14th century. 

bahuta (16a): found as bahutta in the 'Dohii-ko~as'. 
khompa (~T 18a): found also in Old Bengali (12th century), 

= New Bongali khopa 'done-up hair, hair tiod in a knot'. 
saeyana (22a): 'clever', 'grown up': cf. l\Ja rii th i sahal}ii. It 

occurs in most other New Indo-Aryan. 
manau (25a): 'man, men'. 
paera (29b): 'foot'. 
akhalu (33a, etc.). Previously I had wrongly explained it as 

meaning 'was', and had connected it with Bhojpuriyii. khe = 'is', 
nai-khe 'is not'. R. L. Turner (Bulletin of the School of Oriental 
Studies, London, Vol. VITI, Parts 2 and 3, 'Indian and Iranian Studies 
presented to Sir George Grierson', pp. 795 ff.) on the basis of this 
wrong translation derived this Early Maithili form, and thu Bhojpu
riyo. ones, from Old Indo-Aryan (Sanskrit) a-k~eti 'stays, remains, 
exists', from prefix a+root k!ill. [Tul"Jl{lr sought to connect this 
4-k!iliHi with New Indo-Aryan Jach Jcha, etc. But the derivation 
ofNIA. ache, che, etc., from MIA. acchai, acchadi, acchati and OIA. 
*acchati = I-E. *es-ske-ti nppoars to be the most satisfnctory one: 
the difficulty presented by tho Kashmiri chuh = 'is', where the ch
must rest on an OIA. k!il-, can be mot by tlxplaining the Kashmiri 
form as a loan from t,he Panjab and Gangetic India.] 

The real meaning would seem to be 'appeared '. My fonnel' 
pupil Mr. Subhadra Jhii., M.A., bas pointed out to me that the root is 
akhal, and not akh-, -u being t.he affix for t.he past tense (tho -1-
past is always -ala- and nevor -Iu-see § 49 above). Mr. J11ii. quot...tl 
the following from Vidyo.pa.t..i: 6U-pahu-ka bacana rada sarna, mo 
hia akhalala (= akha<Jala) bhana: apana bhakhii boli bisarae, 
ithi [ki] bolata ana? 'The word of a true l\Iaster, i.e., a gentleman 
(su-pahu), is similar to t.he tusk (of an elephant) (i.e., a gentlemoll 
must bo true to his word, just as lin dcplllLnt COllllOt shakp off his 
tusks: cf. the Hindustani proverb--hathi-kii dAt, mard-ki bat" un 
elephant's tusk, a man's word "): in my mind (h('urt.), this appeared 
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(akha!ala) to be the perception (bhana). (But.) he forgets his 01111 

talk, after having uttered it! in this !.lituation (ithi), what· will 
another suy 1 ' 

The verb would thus appear to bc akhal, akha! 01' akhac1 
(akhar). Is this conneetcd with Hindustani akharna 'to be dis
agrecable, to be hard or difficult, heavy, burdensome, oppressive or 
unsupportable " akhar 01' akkhar 'unformlld, unfashiolled, coarse, 
head.strong', etc., and akhrana ' to be crooked, cross, rudc, rough, 
content.ious " etc.? Platts derives akhar from Sanskrit a-krtta-. 
Prakrit (l\[ahurii~tri, as in tho' Cuha.satta-sai', 44) hus akkha"ai 
, attacks', which has been derived from a-Jskand in the 'Piiia
sadcla-muhul:u;lIlVo' of Pundit HlIrgovinddu8 '1'. Sheth, but. the old 
commentary of GungiLdhara-bhatta explains akkha4ai as a-skhalati : 
smrti-patham upaitity arthal}. cr. also Sanskrit a-Jk~ar = ' to 
accuse, to ealumniute '. The semuntic differonce between Early 
~Iaithili akhal-u, akha!-ala on tho one hand, and Hindustani akhar. 
akharnii, akhriinii on the other, is not ullsurlllountablo. Cf. Hillel. 
Jlag , to striko, to appcat·, to bc ill relationship to, to be required < 
to be Ilttltclwd ' = Bl'lIgali Jlag , to bo attached; to be painful; to be 
required '. 

1\1r. Jhii also quotps from Vidyapati bhana aehala = ' I thought' 
(lit. '[my] pcn~pptioll WlIS'), wlwrll aehala OCCllrs practienlIy itS 

the equivllll'llt of akhatala. Spmalltie l"onvprgl'rwc ha" resultpel 
here, in spite of ('tYDlologieal divl'rgPllce. 

megha-udumbara (351,): 'a kind of costly eloth, from whieh 
saris IIsed to be made '. In Mid(Ue BCllgali, the word eommonly 
oceurs as megha-('umbura. Ono form of tho word roa(b al'! megh
a4ambara. 

SHahati (35b): 'of Sylhet ' ? = ' a kind of cloth'. But we have 
mention of SHahati rice in IL little verse by Ghagh, the folk-poet of 
Bihar and NOlthern ImLiu. 

amanalka (3Mu, 43!~, 44b): 'attendant, officer, servant < member 
of 11 sect': a sis., < amnayika, amnayin. This explains the 
obscuro Middlu Bl'ngali word amani, amini 'UlllLttelldullt at worship 
or in IL t-elllplu, ,~ devutee', found in t.he ' Siinya-puriir:Ul,'. 

ter}ta (3Hb) in tel}ta-sara 'It gambling house', and tel}ta
karala! 'a gamhler', whieh is found inl'rakrit (e.g., in tho' Karpiira
muiijari'). 

mari-gafijana (30b): cf. Bengali gafijana 'abllse'. 

Jhal, gemorully in the pnst form halu, pI. haluaha: 'walk, 
go': found in Vidyiipat.i, and occurs in Silldhi, not noticed elsewhere. 
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mahuari (47a): 'a musical instrument., a flute': occurs in Early 
Middlo Bongali as maubari. mohari «madhukara-). 

nisana (4711): 'music' < nil}sviina; found in almost all Now 
Indo.Aryan languages. 

ambara (44b), 'a breed of horso'. The horse of Luu·sona, the 
hero of the Middle Bengali epic talo the' DharDla.maligala', is called 
Ambar Pakhar. [I have heard of a horso (belonging to a Hindu 
rais of Faiziibiid, V.P., who was a Porsian scholar as well) called 
Ambar = Arabic ~ 'anbar 'amborgris': is our word the same, and 
so Porso.Ambic in origin 1] 

taitgana (44b): 'A Bhotia pony'. Is it really the Tibetan 
rta-iian (as in Yule und Burnell's' Hobson.Jobson ' ) 1 

bathjhi (49b): 'a plant', probably tho one known as baheiicI 
in Old Bengali, and baici, boc in Now Bongali, with tiny acid fruit: 
Skt. vikailka. 

ghala (5Gb): 'throw', found in Old Bengali. 
J4a4h (62b): 'burn': found in Old Bengali. 
unhasa (G3b): = Skt. ullasa. The [ol'm with -nh- also OCCllrs 

in Old Benguli. 
ogara (7Gb):' rice': cf. Bengali ogrli bhli t 'rice and pulses 

boiled together', and oggara bhatta in the' Prukrta·Plliilgnla'. 
cini (7Gb): 'sugar'. It is curious that sugar should he so cllllpd 

(= 'of China'), and sugur calldy should similllrlv be mlleli mlsri 
( I..S~ 'Eg.vptilln') in Iudia.· . 

An annotat~1(1 list of the words in the Y.R. would eort,ainly bo of 
the highest vuhll' in nil the dOlllnin~ of Indology, ami specially in the 
domain of philology of the Nl'\\' Indo.ArYlln tongue's. 

The press copy for the present edition ha:, been prepared by Pundit 
Babua l\ii!'ll'l\ and mysolf from the original 1\IS. Proofs hn ve boen 
correcteel by us with referonce to tho origilllll 1\18. al!'lo. 

Indieation of pages (e.g. [ ~ 011\] = lOll, [ ~ 0 .] = IOh) have hoon 
inserted by us in the text within sqlmre braoket!l. Tho end of 11 line 
ha.s boon shown by a thin long vertieal line I. Dots botween words 
(with the nllue of n. oonuua in present.day printing) nrc as in the 
original. Ak§ams whieh CHnnot bo read are r('presonted by tlw sign x. 
Ak§ara.s read with difficulty are given in square brncketf;. A k~'/lms 
supplied arc printed in ordinary braeket.s, as well as correetiolls whic·h 
are equated with preceding words or ak§uras. 
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Tho Index Verboru1n hM been prepared by my former pupil and 
resoaroh n.ssistn.nt Mr. Krishnapadn. Goswn.mi, M.A., who has also 
revised the referoncos to tho text in tho grammar portion of tho 
Introduction. 

Two pages of the Original MS. (lOa, first page, and 77b, last 
page) aro given in half-tone reproduction. 

• Sudharmii.,' 
16 Hindusthan Park, 

Baliganj, Calcutta. 
15th September 1940. 

SUNITI KU1IIAB CHATTERJI • 
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